O‘ZBEKISTON MILLIY UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/25.08.2021.Fil.01.16 RAQAMLI ILMIY KENGASH

NAVOIY DAVLAT UNIVERSITETI

NURMONOVA SARVINOZ FURQAT QIZI

SIROJIDDIN SAYYID IDIOSTILI VA POETIK NUTQ
KONSEPTOSFERASI

10.00.01 — O‘“zbek tili

FILOLOGIYA FANLARI BO‘YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD) DISSERTATSIYASI
AVTOREFERATI

Toshkent — 2025



UO‘K: 811.512.133°42:008+821.512.133.09-1

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi avtoreferati
mundarijasi

Oraasiienune apropedepara nuccepranuu a1okropa ¢puaocopuu (PhD) mo
buiro0ruyecKuM HayKam

Contents of dissertation abstract of Doctor of Philosophy (PhD)
on Philological sciences

Nurmonova Sarvinoz Furqat qizi
Sirojiddin Sayyid idiostili va poetik nutq konseptosferasi..........cccceevveeveeeieeenreeennen. 3

HypmonoBa CapBuno3 @ypKaT K31
Nnuoctune u koHnentochepa nosrudeckon peun Cupomxuaauna Caitiiuaa...... 25

Nurmonova Sarvinoz Furkat kizi
Idiostyle and the conceptosphere of poetic speech of Sirojiddin Sayyid................ 51

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
List of published works
CIHCOK OITyOITUKOBAHHBIX PAOOT..c.uvveevieeireerieeriieeereeetreeseeessseessseesseesssesssseesnses 55



O‘ZBEKISTON MILLIY UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/25.08.2021.Fil.01.16 RAQAMLI ILMIY KENGASH

NAVOIY DAVLAT UNIVERSITETI

NURMONOVA SARVINOZ FURQAT QIZI

SIROJIDDIN SAYYID IDIOSTILI VA POETIK NUTQ
KONSEPTOSFERASI

10.00.01 — O‘“zbek tili

FILOLOGIYA FANLARI BO‘YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD) DISSERTATSIYASI
AVTOREFERATI

Toshkent — 2025



Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi mavzusi O°¢zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasida B2022.1.PhD/Fil.2175 raqam bilan ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiya Navoiy davlat universiteti O‘zbek tilshunosligi kafedrasida bajarilgan.

Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, ingliz, rus (rezyume)) O‘zbekiston Milliy universiteti
veb-sahifasi www.uzmu.uz hamda “Ziyonet” axborot-ta’lim portali www.ziyonet.uz manziliga
joylashtirilgan.

Ilmiy rahbar: Yusubova Ra’no Norboyevna
filologiya fanlari doktori, dotsent

Rasmiy opponentlar: Kurbanova Muxabbat Matyakubovna
filologiya fanlari doktori, professor

Baxronova Dilrabo Keldiyorovna
filologiya fanlari doktori, professor

Yetakchi tashkilot: Samarqand davlat universiteti

Dissertatsiya himoyasi O‘zbekiston Milliy universiteti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi
DSc.03/25.08.2021.Fil.01.16 raqamli [lmiy kengashning “  ” 2025-yil soat dagi majlisida
bo‘lib o‘tadi (Manzil: 100100, Toshkent shahri, Olmazor tumani, Universitet ko‘chasi, 4-uy. Tel.: (99871)
246-08-62; (99871) 227-10-59; faks: (99871) 246-65-24; e-mail: nauka@nuu.uz. O‘zbekiston Milliy
universiteti, O‘zbek filologiyasi fakulteti (1-qavat, 108-xona).

Dissertatsiya bilan O‘zbekiston Milliy universitetining Axborot-resurs markazida tanishish mumkin
( -raqami bilan ro‘yxatga olingan). Manzil: 100174, Toshkent shahri, Olmazor tumani, Universitet
ko‘chasi, 4-uy. Tel.: (99871) 246-08-62.

ER]

Dissertatsiya avtoreferati 2025-yil kuni targatildi.

(2025-yil ” dagi raqamli reyestr bayonnomasi).

N.A.Rahmanov
Ilmiy darajalar beruvchi Ilmiy kengash
raisi, filol.f.d., professor

M.B.Xujamkulova
Ilmiy darajalar beruvchi Ilmiy kengash
ilmiy kotibi, filol.f.f.d., dotsent

A.E.Mamatov
Ilmiy darajalar beruvchi [lmiy kengash
huzuridagi Ilmiy seminar raisi, filol.f.d.,
professor



KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Bugungi kunda jahon
tilshunosligida barqarorlashib borayotgan antropotsentrik  paradigmaga ko‘ra
insonning tafakkuri, tashqi dunyoni idrok etishi til bilan bevosita bog‘liq ekan, badiiy
matnni lingvokulturologik, kognitiv tilshunoslik, sotsiolingvistik, pragmalingvistik,
psixolingvistik nuqtayi nazardan o‘rganish magsadga muvofigligi amaliy isbotini topib
ulgurdi. Tilshunoslik bugunga kelib, til va jamiyat, til va madaniyat, til va shaxs, til va
tafakkur kabi muammolar tadqiqi bilan shug‘ullanayotgan ekan, tilning badiiy-estetik
jihatlarini o‘rganuvchi badiiy asar tili tadqiqida ham ushbu jihatlar yuzasidan amalga
oshirilayotgan tadqiqotlar muhim ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo tilshunosligida badiiy nutqni kognitiv va konseptual yondashuvda tahlil
hamda talqin qilishning, ijjodkor idiostilini aniqlashning yangi metodologik sistemasini
shakllantiruvchi tadqiqot yo‘nalishlari dolzarb va istigbolli bo‘lib bormoqda.

Xususan, jjodkor idiostilida milliy mentalitetni mujassam etuvchi konseptlarning
yadro va periferiyani tashkil etishi, badiiy matn persepsiyasida kognitiv tarkibning roli,
muallifning shaxsiy konseptosferasini tasvirlovchi ilmiy-metodologik asosni ishlab
chiqish masalalari va ularning milliy konseptosferaga bo‘lgan munosabatini tahlil etish
konseptual tilshunoslik uchun ham, lingvopoetika uchun ham qimmatli nazariy bilimlar
bera oladi.

Mustaqillik yillarida o‘zbek badiity matnini o‘rganishga oid tadqiqotlarda inson
badiiy-estetik olamini zamonaviy tadqiq usullari, xususan, antropotsentrik aspektda
tadqiq etishga jiddiy e’tibor garatila boshlandi, bu esa, o‘zbek tilining nihoyatda boy
imkoniyatlarini yanada yorqinroq anglashimiz va o‘zlashtirishimizga sharoit yaratish
bilan bir qatorda, muayyan ijodkorning individual uslubiga oid qgirralarini ochib berish
zaruratini tug‘diradi. Bu holat ona tilimizga hukumat darajasida berilayotgan
e’tiborning ustuvor magsadlariga mos keladi. “Bugungi globallashuv davrida har bir
mustaqil davlat o‘z milliy manfaatini ta’minlash, bu borada, avvalo, 0‘z madaniyatini,
azally qadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor
ahamiyat qaratishi tabiiydir!.

Shu ma’noda, O‘zbekiston xalq shoiri Sirojiddin Sayyid ijodiy namunalarini
lingvokognitiv, lingvomadaniy nuqtayi nazardan tahlil etish misolida ijodkor
idiostilining konseptlarda namoyon bo‘lishi va ushbu konseptlarning yagona
konseptosferada birlashuvi ijodkor ijodiy barkamolligining badiiy tilga, o‘zbek
xalqining badiiy-estetik tafakkuriga ko‘rsatadigan ta’siri va o‘zbek tilini boyitishga
xizmatini tadqiq etish imkonini beradi. Bu holat ushbu masalani ilmiy tadqiq etishga
zarurat tug‘diradi va dissertatsiya uchun tanlangan mavzuning dolzarbligini ko‘rsatadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek
tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son *“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan

1¥36eKncTon Pecniyonukacu Ipesunenturunar 2019 it 21 oxtsaopaaru [1D-5850-conmu “¥Y36eK THIMHUHT 1aBIaT

T cudatugary Hypy3n Ba MaBKEMHH TyOJaH OIIMPHUII 4Yopa-Taadupiapu Tyrpucuna’ru dapmonu //
https://lex.uz/docs/4561730




Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 17-
fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil
etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli
boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
tadqiqot muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning Respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadqiqot Respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining I.
“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy,
ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida ijodkor idiostili
masalasi L.Huang, N.E.Erkvist, J.Boas Bier, M.Lich, M.Shor, T.Kendall, E.Longley,
F.Leavis, G.Manfred” tomonidan, rus tilshunosligida ijodkor idiostilini turli aspektlarda
tadqiq etish muammosi Ye.G.Malisheva, [.A.Shmul, A.A.Dudareva, 1.A.Tarasova,
N.V.Kolesova, A.L.Grishenko, N.P.Melnichenko, Ye.V.Klovak® tomonidan
o‘rganilgan. O‘zbek tilshunosligida lingvopoetikaga bag‘ishlangan ishlarda hamda
lingvostilistik xarakterdagi ishlarda* individual uslub masalasiga to‘xtalingan,
M.Qosimova, S.Umirova’® ushbu yo‘nalishda tadgiqot olib borgan.

Jahon tilshunosligida konseptning o‘ziga xos xususiyatlarini tahlil qilish masalasi
G.Lakoft, M.Jonson, E.A.Nilsen va E.P.Enokayevalar, V.A.Maslova, A.Ya.Gurevich,

2 Huang L. Style in translation. A Corpus-based perspective. — China, 2006. — P. 212; Enkvist N.E. On defining style:
An essay in applied linguistics. — London: Oxford University Press, 1996. — P. 115; Leech G., Short M. Style in
fiction: A linguistic introduction to English fictional prose. — London: Longman, 2006. — P. 405; Kendall T. Modern
English war poetry. — Oxsford Univ.Press, 2006. — 269 p.; Longley E. Yeats and Modern poetry. — Cembridge:
Cembridge UP, 2013. — P. 2; Leavis F.R. New bearings in English poetry, astudy of the contemporary situation. —
Bloomsbury House, 2015. — 238 p.; Manfred G. Introduction to Early Modern English poetry. — Cembridge:
Cembridge Univ.Press, 1993. — 256 p.

3 Manbimesa E.I'. Uanoctuns Biaaaucnasa XogaceBuda(OnbIT KOTHUTHBHO-A3BIKOBOIO aHau3a). ABToped... IucC...
KaHI... Gun Hayk: — Omck, 1997. — 22 c.; Imyn W.A. JIuHrBOTIOATHYECKAST CTpATH(PUKAIUSA XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB M M3yYeHNE NHIUBUAYaIHHOTO aBTOPCKOTO CTHIIA (Ha MaTepuaste npousBenaeHuii [llekcrimpa). ABToped. auc.
kaHn. ¢wunon Hayk. — Mocksa, 2001. — 24 c.; JlymapeBa A.A. OcobGeHHOCTH HAMOCTHISA Tipo3bl M.IIBeTacBoii.
ABToped... mucc... Kaum... pw Hayk. — TBeps, 2002. —27 c.; Tapacosa M. A. ITodTndeckuii MANOCTHIIL B KOTHUTHBHOM
acriekre: Ha marepuaine moa3uu I'.MiBanoBa n . Auneckoro. [ucc. ...1-pa ¢unon. Hayk. — Capatos, 2004. — 484 c.;
Konecosa H.B. 3aumcTBOBaHus B nanoctuie B.AxcenoBa. ABroped... aucc... kKau... ¢wr Hayk. — bapaayn, 2005. —
20 c.; I'pumenko A.M. Unnoctnns Hukonas Mopiuena. Aproped... aucc... kKavz... ¢pun Hayk. — Mocksa, 2008. — 28
c.; Menmnuuenko H.II., Knosak E.B. Tumuunble aBTOpCKHME MOJAENM KaK peaau3alus yHHUBEPCAIbHOTO U
MHIMBHIYAIBHOTO B UAKOCTHIE. ABTOpEd... AUCC... KaH.I... puil Hayk. — TBeps, 2015. — 28 c.

4 ymaer T. Ymap Bokuii acapapuuuHr TUcoHui Xycycustiaapu. Ounon. an. HOM3... quce. aBroped. — Tomkent,
1997. — 23 6.; Wiynnomes M. Uynnonnunr Gagumii T maxopaty (“Keua Ba KyHIy3” poMaHu Mucomuia). Guiod.
dam. HOMS. ... muce. aBroped. — Tomkent, 2000. — 26 6.; Jhxamanosa JI. A6xyna Koaupuitauar “YTkan KyHmap”
POMaHWHWHT JTUHTBUCTUK TaaKuKu. Owiro. ¢paH. HoM3... qucc. aBToped. — Tomkent, 2007. — 22 6.; Kaguposa X.
Ab6naymia KogupuitHuHr 5BheMHu3M Ba mucheMusMaan Gpoinananuim Mmaxopatu. @umos. ¢paH. HOM3... TUCC. —
Tomkent, 2012. — 26 6.; MakcymoBa C.3. BoxumoB acapiapuia KOHHOTaTUBIMKHUHT U omananumu. Owioir. daH.
HOM3... ucc. aBroped. — Tomkent, 2012. — 25 6.; Tomxysxaesa [11.F. Opkun Ab3am acapiapy JIMHTBOTIOATHKACH.
®unon. daH... pancada noxropu (PhD) nuce. aBroped. — Paprona, 2017. — 50 6.; SApamosa H. XXI acp 6onanap
anabuértu Trim Ba ycayoustu (X. Tyxraboes mwxoan muconuaa). Monorpadus. — Tomkent: Lesson press, 2020. —
136 0.

SKocumoa M.B. Bamuuii HYTK UHAMBUIYa/UIATHHAHT JUHTBUCTHK xycycustiapu (Torait Mypon acapnapu
acocuma). dumon. pan. HOM3. ...aucc. aBroped. — Tomkent, 2007. — 23 6.; Ymuposa C. Y36ek umebpusTiaa
JIMHIBHCTHK BOCHTANAP Ba MIO3THK MHAMBUAYAIUTHK (Y CMOH A3UM IIEbpHUATH Muconua). @uioi. dan. Oyitnya daic.
n-pu (PhD) guce. — Camapkanm, 2019.



O.Shpengler® kabi bir qator ishlarda e’tibor qaratilgan. V.V Krasnix, V.N.Teliya,
Yu.D.Apresyan, N.D.Arutyunova, S.G.Vorkacheva, V.I.Karasik, A.A.Vejbiskaya,
Yu.N.Karaulova, V.Kolesova, Z.D.Popova va I.A.Sternin, Yu.S.Stepanov,
N.N.Boldirev, N.F.Alefirenko kabi tadqiqotchilarning tadqiqotlari konsept
tushunchasining lingvistik va madaniy o‘ziga xosligini aniqlashga bag‘ishlangan’.
Shuningdek, o‘zbek tilshunosligida ham Sh.Safarov, D.Ashurova, A.E.Mamatov,
G.H.Bogqiyeva, J.Yoqubov, D.Teshaboyeva, A.Yuldashev, Z.Pardayev, M.Galiyeva,
N.Nasrullayeva, G.Q.Qadirbayeva, A.D.Payzibekova® va boshqalarning ishlari asos
qilib olingan.

So‘nggi yillarda o‘zbek tilshunosligida aynan idiostil muammosiga garatilgan
bo‘lmasa-da, alohida bir 1jjodkor asarlarining tilini o‘rganishga bag‘ishlangan ko‘plab
lingvomadaniy, lingvokognitiv, lingvopsixologik va aynigsa, lingvopoetik

¢ Lakoff G. Women Fire and Dangerous Things. What Categories Reveal about the Mind. — Chicago and L.: The
University of Chicago Press, 1987. — P. 23; Johnson (Mark L.). Philosophical Perspectives on Metaphor. —
Minneapolis, University of Minnesota Press, 1981. — P. 361; Hunscen E.A., EnokaeBa E.Il. K omucanuro
ocobenHoctedi BepOanmzanuu koHnenta BPEMS-IIPOCTPAHCTBO B anrnuiickom s3bike // AKTyanbHbBIE
npoOyieMbl coBpeMeHHoM TuHTBUCTHKK: CO. Hayd. crateil. Beimyck 2. — CII6.: U3a-o CIII'YD®, 2010. — C. 82;
Macnopa B.A. BBeficHHEe B KOTHUTHBHYIO JIMHTBHCTHKY. Yue0. mocooue. — M.: ®nunra, Hayka, 2011. — C. 296;
I'ypeuu A . Kareropuu cpeaneBekoBoi KynbTypsl. — M.: MckycctBo, 1984. — 350 c.; Enokaesa E.I1. K onucanuto
ocobeHHOCTEH BepOaiIM3alyMy KOHIENTa BPEMS-NPOCTPAHCTBO B AHMIMHCKOM sI3bIKE / AKTyalibHbIE IPOOJIEMbI
coBpeMeHHOW JMHrBUCTHKH. COOpHUK HayyHbIX ctareil. Cankr-IleTepOyprckuii ['ocynapcTBeHHBI yHHBEPCUTET
9KOHOMUKH U ¢uHaHcoB, 2010. Beimyck 2. — C. 42; IlInenrnep O. 3akar EBponbl. Ouepku Mopdosiorun MupoBoit
nucTopuu. 2. BceMrUpHO-HCTOpUIECKUE TIEPCIICKTUBEI / TIep. ¢ HeM. 1 ipumed. V.M. MuxanpkoBa. — M.: Mbicnb, 201 1.
—C. 606.

7 Kpacubix B.B. Ot xonuenra k Tekcty u obparso // Becrank MI'Y, 1998. Cep. 9. ®unonorus. — Ne 1; Kpacueix B.B.
“CBoii” cpemu “ayxux’: mud umu peanbHocTh? TekcT / B.B.Kpacusix. — M.: 'nosuc, 2003. — 375 c.; Temms B. H.
OCHOBHBIC TIOCTYJIATHI JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHH // ®uionoruss w KyibTypa: Martepuansl 2-ii MexmyHapoaHOR
koH(pepennun. Y. 3. — Tam60B, 1999. — C. 14-15; Anpecsn 10./1. U36pannbie Tpynsl. T. 2. HTErpaspHOE onucaHne
si3bIKa U cucteMHast iekcukorpadus / FO.[l.Anipecsin. — M.: S3biku pycckoit KynbTypbl, 1995. — 767 c.; ApyTioHOBa
H.J1. Beenenue // Jlormdeckuii aHamu3 si3pika. MeHTansHble aeicTBus. — M., 1993, — C. 3—7; ApytronoBa H. S3bik u
mup yenoseka. — M., 1999. — C. 793; BopkaueB C.I'. Konuenr kak ‘“30HTHKOBBIN TepMuH” // SI3bIK, co3HaHWUE,
KoMMyHuKanus. Beim. 24. — M., 2003. — C. 5-12; Kapacuk B.J. Kynsrypubie nomuHanTs! B si3bike / B.WM.Kapacux /
SI3pIKOBas TMUHOCTB: KyJIbTypHBIE KOHIENTHI. — Boarorpan-Apxaunrensck, 1996. — C. 45-56; Kapacuk B.1. bazossie
XapaKTePUCTUKH JIMHTBOKYIbTYypHBIX KoHIenToB / B.M.Kapacuk, I'.I'.Cnprikud / Antonorust konmentoB. T. 1. —
Bonrorpan: ITapagurma, 2005. — C. 13-15; BexOunkas A. S3wsik. Kynerypa. ITo3nanme. [lep. ¢ anrm. / OTB. pen.
M.A . Kponrays. — M.: Pycckue cnoBapu, 1996. — 416 c.; BexOunkas A. CeMaHTHYECKHE YHHUBEPCAIMH W ONMCAaHUE
SI3BIKOB. — M.: SI3bIKK pyccKo# KynbTypsl, 1999. — 776 c.; BexOunkas A. [TonnManne KyJIbTyp depe3 MOCpeACTBO
KITI0YeBBIX C10B / A.BexoOnmnkas. — M.: f3biku pycckoit kynbTypsbl, 2001. — 288 c.; Kapaymnos FO.H. Pycckuit 361k 1
si3pikoBast TMIHOCTh. Teker / FO.H.Kapaymnosa. M3a. 6-e. — Mocksa: JIKM KOMKHUI'A, 2007. — 264 c.; Konecos
B.B. KonnenT kynbTypsl: 00pa3 nousrue — cumsoi / B.B.Konecos // Bectauk CIIBI'Y, 1992. Cep. 2. Boim. 3. — Ne
16. — C. 45-46; Konecos B.B. S3b1k 1 MeHTanmbHOCTB. — CII6.: [TeTtepOyprckoe BocTokoBeaenue, 2004.

& Cadapos 1I.C. Koruurus tuimryHociuk. — JKusszax: Canrsop, 2006. — B. 34; Amyposa JI. CTUIMCTHKA TEKCTa B
napajgurMe KOTHHTHBHOW JuHrBHCTHKe // ®umonorus macanaiapu. — C., 2003. — Ne 1. — B. 41; Exy6os XK.
TunmyHoCIMKAa KOHIENT Ba KaTErOpHsl TEpMHUHIApHTa Toup 0ab3u Mynoxaszaiap // Xoprokuii aqaOuETIIyHOCIHUK Ba
Tap >KUMAaITyHOCITMKHUHT J03ap0 Macananapu. Mnvmii makonmamap tyrmmamu. — Camapkann, 2020. — b. 41-46;
MamatoB A.D. 3amonaBuit muHrBHCTHKA. — TomkeHT: Noshir, 2019. — b. 160; Tema6oesa JI.M. OMMaBuii ax60poT
BOCHUTAJIAPH THJIMHUHT HYTK MaJIaHUSATH acTieKTHAa Taakuku. dumon. ¢an. mok. ... nucc. — Tomkent, 2012. — b. 38;
fOnnames A.T. Trt GUPIMKIAPHHE KATETOPHSIIAIITHPHINIA KOTHUTHB SHAANIyB // Y36eKHCTOHa XOPIIKHiT THIIIap,
2020. — Ne 4 (33). — b. 105-114; Tlapnaes 3. JIucoHnii KOHIENT TYIIYHYACH Ba YHHHT CTPYKTypajl MyaMMOJapu
xakuzaa // BectHuk Kapakanimakckoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBepcuTeTa MeHn bepmaxa, 2010. — Ne 7 (1-2). — C. 89—
91; 'anuesa M. MeTaopryeckast penpe3eHTanus KOHLENTa CJIOBO B XyAo)kecTBeHHOM Tekcte // Foreign Languages
in Uzbekistan, 2020. — P. 139-152; Hacpysmiaesa H. ®dopmupoBanne reHaepHbIX KOHIENTOB B aHTIMHCKOH U
y30ekckoil (paseonornueckux kaprax mupa. ®umon. ¢an. nok. aucc. aBroped. — Camapkann, 2018. — C. 14;
Knpip6aesa I'K. “MAN” — “AJIAM” koHuenrocdepacu OMPIUKIAPUHHUHT JIMHIBOMAJaHUH Ba JIMHTBOKOTHUTUB
xycycusmiapu (Murmm3 Ba Kopaxanmox twim mucommaa). PhD nmue. aBroped. — Camapkana, 2017. — b. 17;
MMaiizn6ekoBa A.Jl. Wurnmms, pyc, y30ek Ba KO30K THJUIAPUW MakOJUIapHIard BakT peNpe3cHTalUsICHHIHT
JUHTBOKOTHUTHB actiektr. PhD nucc. aBroped. — Tomkent. 2019. — b. 12.



yo‘nalishdagi ishlarda muallif individual uslubiga munosabat bildirilgan. Ushbu
tadqiqotda Sirojiddin Sayyid idiostili lingvomadaniy, lingvokognitiv nuqtayi nazardan
o‘rganilgan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy tadqiqot
ishlari bilan bog‘ligligi. Mazkur dissertatsiya ishi Navoiy davlat universiteti ilmiy
tadqiqot ishlari rejasining “O‘zbek tilining nazariy va amaliy masalalari” yo‘nalishi
doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqgsadi  Sirojiddin ~ Sayyid idiostilini  lingvomadaniy,
lingvokognitiv nuqtayi nazardan ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

S.Sayyid idiostilining ijodkor til shaxsining namoyon qilishdagi o‘rnini, tildan
foydalanishdagi individualligini aniglash hamda o‘zbek badiiy nutqi taragqiyotiga
qo‘shgan hissasini asoslash;

olamning konseptual manzarasi olamning lisoniy manzarasida aks etish ko‘lamini
tahlil qilish;

Sirojiddin Sayyid konseptual olamini “Yil fasllari” badily konseptosferasini aks
ettirish maydoni sifatida ochib berish;

“inson” badily konseptosferasini tashkil etuvchi konseptlar verbalizatsiyasini
jjodkor idiostilini harakatlantiruvchi tayanch sifatida tahlil qilish, konseptosferani
tashkil etuvchi konseptlarning lingvomadaniy, lingvokognitiv xususiyatlarini tahlil
qilish orgali S.Sayyid idiostilini ko‘rsatib berish.

Tadqiqotning obyekti Tadqiqotning obyekti sifatida Sirojiddin Sayyid she’riy
to‘plamlaridagi asarlari tadqiqot obyekti qilib olindi.

Tadqiqotning predmetini o‘zbek tilidagi badiiy matnda ijodkor idiostili va poetik
nutq konseptosferasiga mansub lingvomadaniy birliklar, lingvokognitiv imkoniyatlar
tashkil etadi.

Tadqiqotning wusullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda, tasnifiy, tavsifiy,
kontekstual, lingvokulturologik, kognitiv, diskursiv, konseptual tahlil usullaridan
foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Sirojiddin  Sayyid she’riyatida sevginigor, hiloltirnoq, simso‘z, temirdil,
haromnamak kabi leksemalar shoir ijodida o‘ziga xoslikni ta’minlovchi okkazional
yaratilmalar ekanligi she’riy matnlar asosida dalillangan;

shoir olamining konseptual manzarasida urchuq, lola, chimildiq kabi
lingvokognitiv va lingvomadaniy o‘xshatishlar ijodkor individual uslubini ochib
berganligi asoslangan;

Sirojiddin  Sayyid poetik tafakkuri va individual manerasini belgilaydigan
poetizmlar, individual yaratilmalar, milliy-madaniy birliklar “Yil fasllari”
konseptosferasini tashkil etuvchi konseptlar ijjodkor idiostili doirasida aniglashtirilgan;

Sirojiddin  Sayyid idiostilini belgilovchi “ayol”, “yigit”, “baxt”, “sevgi”,
“farzand”, “ona”, “vatan” konseptlarining yadro va periferial qatlami lingvomadaniy,
lingvokognitiv nuqtayi nazardan tahlil qilinib, ularning “inson” konseptosferasidagi
o‘rni ochib berilgan.

Tadqgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

olamning konseptual manzarasi olamning lisoniy manzarasida badiiy tusda aks
etishi konseptosfera ko‘rinishida vogelantirilishi lingvomadaniy-lingvokognitiv



jihatdan kompleks yondashishda o°‘z ifodasini topgan. Badiiy tushunchalarni
ifodalovchi konseptlarda obrazli ma’noning vogelanish mexanizmiga doir nazariy
qarashlar, umuman, ijodkor badiiy olamini belgilovchi idiostilini shakllantiruvchi
kognitsiyasi tahlildan o‘tkazilgan;

O‘zbekiston xalq shoiri Sirojiddin Sayyidning idiostili shoir she’rlari misolida
o‘zbek tili birliklarini o‘rganishda kontekstual, konseptual tahlil metodlarining o‘ziga
xos jihatlari umumlashtirilgan, uning imkoniyatlari ilmiy-amaliy jihatdan isbotlangan;

jjodkor individual uslubi okkazional formalar, takrorlar, “Yil fasllari”
konseptosferasi, shuningdek, “Inson” konseptosferasiga mansub konseptlarning
nominativ maydon ko‘lami bilan izohlashda o‘zbek tilining leksik, grammatik sathlari,
lingvopoetik imkoniyatlariga tayanilganligi, konseptual tajriba materiallari orqali
mazkur konsept doirasida olib borilgan kuzatishlar tadqiq qilinib, ilmiy xulosalar
chigarilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilgani, qo‘llanilgan
yondashuv, usul va nazariy ma’lumotlarning ishonchli, ilmiy va badity manbalardan
olingani, keltirilgan tahlillar tasniflash, lingvokulturologik, lingvokognitiv, kontekstual
tahlil metodlari vositasida asoslanganligi, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy
etilganligi olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining ilmiy
ahamiyati chiqarilgan nazariy xulosalar hozirgi kunda tilshunoslikda dolzarb bo‘lgan
lingvokulturologiya, kognitiv tilshunoslik, lingvopoetika, matn tilshunosligi masalalari
yuzasidan mavjud ma’lumotlarni kengaytirishi va to‘ldirishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati, olingan xulosalar matnni
antropotsentrik yo‘nalishda o‘rganish uchun muhim manba bo‘lishi, tadqiqot
materiallaridan oliy o‘quv yurtlari uchun “Matn tilshunosligi”, “Lingvokulturologiya”,
“Kognitiv tilshunoslik™ kabi fanlardan ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlar uchun ilmiy-
amaliy manba vazifasini o‘taydi; undan filologiya yo‘nalishi uchun tanlov fanlaridan
maxsus kurs va seminarlar tashkil etishda ham samarali foydalanish mumkin; tadqgiqot
natijalari asosida ijodkor individual uslubi ilmiy va amaliy tadqiqi boshqa
lingvomadaniy, lingvokognitiv yo‘nalishdagi ishlar o‘rganilishida muhim manba bo‘lib
xizmat qilishi dalillanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Sirojiddin Sayyid idiostili va poetik matn
konseptosferasi masalasi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

tilshunoslikda konsept muammosining o‘rganilishi, ikkilamchi nominativ
birliklarning badity konseptni shakllantirishi, aynan ana shu ma’nolarga qarab
konseptosferaga kiruvchi konseptlarning sifat va miqdor aloqgalarini belgilash
mumkinligi, konseptual alogalar konseptlarning mazmunini boyitishi to‘g‘risidagi
xulosalardan O‘zRFA Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy
tadqiqot institutida bajarilgan FA-F1-005 ragamli “Qoraqalpoq folklorshunosligi va
adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan
(Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot institutining 2024-yil 29-martdagi 109/1-
son ma’lumotnomasi). Natijada dissertatsiyada keltirilgan dalillar, tahlil natijalari
konseptual alogalar konseptlarning mazmunini boyitishda ijobiy samara bergan;

xalqona ohangdagi she’rlarda milliy-madaniy birliklar, xususan, magqol,
o‘xshatish, frazema, metaforalar ijodkor konseptual olamining lisoniy vogelanish



darajasini ko‘rsatuvchi omil ekanligi, milliy-madaniy dunyoqarash ifodasida tayanch
badiiy konseptlarni hosil qilishi to‘g‘risidagi xulosalardan O‘zRFA Qoragalpog‘iston
bo‘limi Qoraqgalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot institutida bajarilgan FA-F1-G002
raqamli “Qoraqalpoq folklori va adabiyoti janrlarining nazariy masalalarini tadqiq
etish” mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan (Qoragalpoq gumanitar fanlar
ilmiy tadqiqot institutining 2024-yil 29-martdagi 110/1-son ma’lumotnomasi). Ilmiy
natijalar she’riyat tilida “inson” konseptosferasiga mansub “yigit”, “ona”, “ayol”,
“farzand”, “vatan”, “muhabbat” “baxt”, “sog‘inch” kabi mikrokonseptlarning
lingvomadaniy va lingvokognitiv xususiyatlarini ochib berish imkonini bergan;

Sirojiddin Sayyid 1jodining individualligi, idiostiliga xos xususiyatlar, poetik matn
konseptosferasi va konseptlar talqiniga oid ilmiy xulosalardan Navoiy viloyat
teleradiokompaniyasi “Diyor” teleradiokanali “Adabiy jarayon”, “Ta’lim va
taraqqiyot” eshittirishlarining ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (Navoiy viloyat
teleradiokompaniyasi “Diyor-24” teleradiokanalining 2023-yil 30-oktyabrdagi 06-25-
915-son ma’lumotnomasi). Natijada Sirojiddin Sayyid ijodida o‘z ifodasini topgan
o‘zbek xalqiga xos milliy-madaniy xususiyatlarni aks ettiruvchi konseptlardan ma’nan
yetuk avlodni tarbiyalashda foydalanishning ilmiy-pedagogik mezonlarini ishlab
chigishga xizmat qilgan. Natijada ushbu ko‘rsatuvlarning ilmiy-ommabopligi
ta’minlangan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 3 ta xalqaro va 7
ta Respublika ilmiy-amaliy anjumanda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarning e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 17 ta
ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 7 ta maqola (shundan uchtasi xorijiy jurnallarda), turli to‘plamlarda 10 ta
tezis va ilmiy maqola e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, uning hajmi 125 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadqiqotning magsadi va vazifalari,
obyekti va predmeti tavsiflangan, Respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy
natijalari bayon qilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan, tadqiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Zamonaviy tilshunoslikda ijodkor idiostilini o‘rganishning
lingvistik shartlari” deb nomlangan birinchi bobida badiiy matnda idiostil fenomenini
tushunish muammosini o‘rganish masalalariga doir tilshunoslikda mavjud bo‘lgan
ilmiy-nazariy qarashlar tahlil qilingan va zarur o‘rinlarda ularga munosabat bildirilgan.
Ushbu bobning birinchi fasli “Lingvistik tadqiqotlarda idiostil fenomenini tushunish
muammosi” deb nomlangan bo‘lib, bunda mavjud tadqiqotlardagi idiostil haqidagi
fikrlar, qarashlar bayon qilingan va keng tahlilga tortilgan.
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Matn qurilishi va mazmunini o‘rganishga kirishish, tabiiy, idiostil (muallif
individual uslubi) muammosini ko‘ndalang qo‘ydi. Aslida uslub (stylus) atamasi
qadimgi Rimda termin sifatida qo‘llanila boshlanib, dastavval Aristotel uslub
masalalariga to‘xtalgan, uslub — individual xususiyat bo‘lganligi uchun ham ikki so‘z
birikib, individual uslub atamasi yuzaga kelgan va “individual uslub” termini birinchi
marta XVIII asrda Fransiya ritorikasida qo‘llanilgan. Hozirda lingvistik atama sifatida
qo‘llanilayotgan idiostil aslida individual stil (uslub) birikmasining qisqartirilgan shakli
bo‘lib, individual mualliflik uslubiga nisbatan qo‘llanadi. Ko‘p asrlar mobaynida

2 (1394 :99 (1394 29 (13

idiostil tushunchasi “yozuvchi uslubi”, “ijodkor mahorati”, “ijjodiy uslub”, “poetik
individuallik”, “individual mahorat”, “individual uslub” atamalari ostida o‘rganib
kelingan. Dastavval stilistikaning o‘rganish obyekti bo‘lib, so‘ngra umuman til
egalariga nisbatan qo‘llangan, chunki inson faoliyatining 90 foizini nutqiy faoliyat
tashkil etar ekan, til egalari, avvalo, o‘z nutqlarida shaxsiy xususiyatlarini namoyon
etadilar. Bizningcha, idiostil o‘zining mohiyatini lingvopoetikada to‘la topgan, sababi
jjodkorning ijodiy davri bosqichma-bosqich tahlil qilinganda uning asarlarida badiiy
tafakkurning yangilanib borganligi kuzatiladi, tabily, bu holat ijodkorning
kommunikativ-kognitiv bazasining sayqallanib, boyib borganligini ko‘rsatadi.

To‘g‘ri, idiostil keng tushuncha sifatida ijtimoiy mavqeyi va kasbidan, yoshi va
jinsidan qat’i nazar har qanday til egasining shaxsini namoyon qiladi, uning tildan
foydalana olish iqtidori, nutqiy imkoniyatlari, shakl va ma’noni ruhiyati, shaxsiyati
bilan uyg‘unlashtira olganligini anglatadi. Shuning uchun ham ijodkorning til shaxsi
sifatidagi idiostilini o‘rganish muhimdir. Oddiy fugaro, siyosiy arbob, rahbar yoki
jjodkor tilini o‘rganish ularning tildan foydalana olish igtidori, nutqiy imkoniyatlari va
shaxsiyati hagida ma’lumotlar beradi.

Muallitning individualligi badily matnga qo‘yiladigan jami mezonlarda, masalan,
nutqly mahoratda, kognitiv yondashuvda, axloqiy mezonlarda, shakl va mazmun
uyg‘unligida, milliy-madaniy garashlarda, estetik va psixologik “manzara’larda yaqqol
seziladi. Shu boisdan XX asrga kelib muallif individual uslubini o‘rganishga jiddiy
e’tibor qaratila boshlangan.

Jahon tilshunosligida tilni stilistik me’yorlarga tayanib tahlil qilish va ifodalash
uslubiyatning muhim muammolari sifatida o‘rganilishi XVII asrlarga taqalar ekan,
uslubiyatga jiddiy e’tiborning garatilishi bois mualliftning individul uslubi masalasi ham
kun tartibiga qo‘yildi. XVIII asr oxirlari va XIX asrning 30-yillarida rus adabiyotida
ham individual uslub masalasi stilistikaga ergashgan holda maydonga chiqdi, XX
asrning 50-yillaridan boshlab muallif idiostiliga oid ilk izlanishlar lisoniy shaxs
muammosi bilan shug‘ullangan A.l.Yefimov, Y.N.Tinyanov, N.Karaulov va
V.V.Vinogradovlar nomi bilan bog‘lig. A.I.Yefimovning fikricha: “Idiostil — badiiy
asar yaratuvchisi sanalmish yozuvchi tomonidan yaratilgan yoki asarga olib kirilgan
nutq birliklarining individual sistemasidir’™.

Yangi asrda o‘zbek tilshunosligida ham idiostil masalasiga yo‘naltirilgan salmoqli
ishlar maydonga keldi. Shuningdek, o‘zbek olimlari ham ko‘p yillar mobaynida
idiostilni individual uslub termini ostida tadqiq etganlar, ta’kidlaganimizdek, idiostil
muammosi alohida monografik tarzda o‘rganish markaziga qo‘yilmagan bo‘lsa-da,

* E¢umos, A. V. CTUIHCTHKA XyI0KECTBEHHOM peun. — M., 1957. — C. 166.
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ko‘plab 1jodkorlarning asarlari tili o‘rganilishi barobarida ularning individual uslubiga
munosabat bildirilgan, masalan, B.Umurqulovning “Poetik nutq leksikasi” asarida
jjodkorning individual uslubi masalasi ko‘tarilgan. M.Y o‘ldoshevning: “Estetik hodisa
sifatida badiiy asar tilini o‘rganish asnosida muallifning individual uslubiy mahorati
hamda uning badiiy asar yozishda til tizimi imkoniyatlaridan gay darajada foydalana
olganligini anigqlashga ham e’tibor garatish nazarda tutilgan™'®, — degan qarashlari
idiostil mohiyatini birmuncha aniqlashtiradi.

Usmon Azim she’riyati matni lingvopoetik tahlilida uning ijodiga xos bo‘lgan
idiostilni “poetik individuallik” atamasi ostida o‘rgangan S.Umirova “ljodkorning
individual mahorati sabab, matnda qo‘llanilgan har bir til materiali poetik birlikka va
fagat shu ijodkor uslubiga xos bo‘lgan individual vositaga aylanishi mumkin.
Lingvopoetik tadqgiqotlar umumfilologik tadqiqotlarning o‘ziga xos cho‘qqisi
hisoblanadi va uning uchun insoniy tuyg‘ularning yuksak ifodasi bo‘lgan tilning oliy
maqomdagi imkoniyatlari kuzatish obyekti sifatida olinadi”. Tadqiqotchi poetik
sintaktik elementlarining, g*ayriodatiy sintaktik qurilmalarning, alliteratsiya, sintaktik
parallelizm, oksyumoron va epitetni poetik individuallikni belgilovchi omillar sifatida
tahlilga tortgan.

Shu o‘rinda ta’kidlash joiz, muallif yondashuvi, voqgelikka bahosi, uning badiiy
ideali ham idiostilda asosiy mezonlar sanaladi hamda muallifning 1jodiy
individualligini yuzaga chiqarishga, uning badiiy idealiga xizmat qiladi. Demak,
jjodkor tildan foydalanishda individual-neologizm tanlashga yoki so‘zga yangi
ma’nolar yuklashga yoxud betakror strukturalar yaratishga intiladi.

Bobning “Idiostil jjodkor til shaxsining namoyon bo‘lishi sifatida” deb nomlangan
ikkinchi faslida S.Sayyid idiostilida lingvomadaniy birliklar, okkazional formalar,
takrorning o‘rni tahlil qilingan.

Tilning betakrorligi badiiy nutq turlari misolida olinganda, poetik nutqda bo‘rtib
turadi. Tilning estetik vazifasining to‘la namoyon bo‘lishini o‘zida ta’min etgan poetik
matn ijodkor konseptual tizimidagi tanlovlarning nutqiy tanlovlar ko‘rinishida
vogelantirish bilan yuzaga chiqadi. Odatda, estetika haqgida so‘z ketganda,
R.A.Budagovning: “Tilga va nutqga nisbatan “estetik’likni so‘zlovchi yoki
yozuvchining fagat nimani gapirayotganligiga va nima haqida so‘zlayotganligigagina
emas, balki gqanday gapirayotganligiga va qanday so‘zlayotganligiga ham ongli
munosabati sifatida tushunmoq kerak™!!, — degan fikrlari yodga tushadi. Shu o‘rinda
ta’kidlash joiz, muallif yondashuvi, vogelikka bahosi, uning badiiy ideali ham idiostilda
asosiy mezonlar sanaladi hamda muallifning ijodiy individualligini yuzaga chiqarishga,
uning badiiy idealiga xizmat giladi.

Ko‘pincha bir she’rdagi estetik magsadni yuzaga chiqarish takror shakllarga
yuklatiladi, shu asosda she’rda aytilmoqchi bo‘lgan fikr yuzaga chigadi, masalan,
Sirojiddin Sayyidning har bir bandi to‘rt misradan iborat 13 bandli ““Vatanni o‘rganish”
she’ridagi badily g‘oya takror orqali vogelangan. Mazkur ellik ikki misrali she’rda
Vatan so‘zi 23 marta, men so‘zi 13 marta, o‘rganmoq so‘zi 7 marta qo‘llangan, harakat
va uning yuzaga chiqish o‘rnini ifodalovchi ikki so‘zning (Vatan, o‘rganmoq) sarlavha

10 fynpomes M. Baauuii MaTH Ba yHHHT IMHIBOIIOETHK TAXJIHIIN. —Y 36eKHCTOH Pecry6nukacy haniap akaaeMusch:
®aH, 2006. — b. 10.
' Qarang: A6xypaxmonoB X., Maxmynos H. Cy3 sctetukacu. —T.: ®an, 1981. - b. 4.

12



darajasiga olib chiqilganligi bejiz emas. Aynan shu ikki so‘z takrir san’atini yuzaga
keltirgan. Ma’lumki, takrirda takrorlanayotgan so‘z she’rning turli o‘rnida, turli
formalarda qo‘llana oladi, takrir vositasi orqali she’rdagi ma’lum holatga, so‘zga,
umuman til birligiga urg‘u beriladi va she’r davomida aynan shu tushunchaning
mohiyati yoritiladi.

Badiiy matnda muallif tomonidan til birliklarining qo‘llanishidagi noodatiylik
ham idiostilga ko‘radir, okkazional shakllar, bir garaganda, badiiy qurilmaning,
struktural tomoni bilan alogador ko‘rinsa-da, aslida ijodkorning kognitiv yaratilmasi
sifatida mazmun betakrorligiga xizmat qiladi. S.Sayyid badiiyati tilining aynan
okkazional ifodalar tahlili jihatidan ko‘rib chiqish obyektiv olamning muallif
tomonidan subyektiv tasvirlangan konseptual maydonini aniglash imkoniyatini beradi.
S.Sayyid tomonidan -1y, -ona, -chilik, -kor, -lash, -kash, -zor, -parvar, -dor, ser- kabi
so‘z yasovchilari asosida umriy, g‘azally, osmoniy, sultonona, shohchilik,
farovonchilik, nolakor, na’rakor, solimlashur, alamkash, bo‘sazor, sumanzor,
nolazor,kulzor, mehrparvar, mamlakatdorlik, serjarang, sertoshqin, sertashvish,
sertahlika kabi sodda yasama okkazionalizmlar, shuningdek, Ishqobod, sabrnoma,
qalamyosh, Navoiyzod, Boburzod, xushjarang, xushe’tibor, hiloltirnoq, simso‘z,
temirdil, haromnamak, oliyjoh, bozornavo kabi qo‘shma okkazionalizmlar kuzatiladi.

Okkazionalizmlar o‘zi ishtirok etgan kontekstda vazifa doirasini kengaytiradi,
masalan, osmoniy okkazionalizmi tuproq so‘zi bilan tuprog-osmoniy tarzida
kontekstual antonimlikni hosil qilgan, shoir tiriklikning baland-pastliklarini, og-qora
dog‘larini, qisqa-uzun yo‘llarini, yaxshilik-yomonliklardan iboratligini shu ikki so‘zda
mujassam etgan.

Quyida okkazional ifoda tejamlilikning yuzaga chigishiga imkon yaratgan bo‘lib,
bu tarzda tejamlilikni hosil qilish 1jjodkorning til imkoniyatlarini chuqur bilishi va o‘z
o‘rnida mohirlik bilan foydalana olishini ko‘rsatadi: Chechaklar birla yetmish davr-u
davron, Saroy-u bog‘-u dasht javlona kelmish. Nazokat ichradir olam, misoli. Malika
oq kiyib sultona kelmish. ... Ketar dil bul kecha ming dilrabodan, Kelinlar g‘o‘ra yeb
tug‘yona kelmish.

Javlona, sultona, tug‘yona okkazionalizmlari ellipsisning vogelanishiga imkon
yaratgan: javlona-javlon urib, sultona-sulton oldiga, tug‘yona-tug‘yon urib tarzida.
Individual qo‘llanish natijasida misralardagi ritmik-intonatsion butunlik, ohanglar
jilokorligiga erishilgan.

Bobning “Lingvomadaniy birliklar ijjodkor idiostilini belgilovchi omil sifatida”
deb nomlangan uchinchi faslida keltirilgan shoirning “Vatanni anglash” she’ridagi
quyidagi bandda o‘xshatish va sifatlashlar o‘zining ohoriyligi bilan ajralib turadi:
Beshiklarda o‘ynagan, Oppoq-oppoq qo‘lchalar, Ko‘zmunchogqa so‘ylagan,
ko‘zmunchoqday ko‘zchalar, Ochilgan gul-g‘unchalar, Qand-u asal kulchalar,
Momolaring to‘y qilgan Ayvonlari Vatandir.

Bu o‘rinda beshik, ko‘zmunchoq, kulcha, momo, ayvon so‘zlari o‘zbek xalqiga
xos milliy-madaniy xususiyatlarni ifodalovchi lingvokulturologik birlik sifatida
o‘quvchi ko‘z o‘ngida olamning milliy lisonly manzarasini badiiylik chegaralarida
ochib bergan.

S.Sayyid ko‘p hollarda, giyoslashlar, tagqoslashlarni milliy-madaniy bo‘yoqqa
ega so‘zlarga yuklab, individual-muallif o‘xshatishlarini hosil qiladi, o‘quvchiga
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olamning badiiy lisoniy manzarasini giyoslash yo‘li bilan milliy bo‘yoqlarda tanitadi:

Dard-u hasrat iplarini yigirib,
Dunyo momom urchug‘iday aylanar.

O‘zbek urchuq ganday predmet ekanligi, vazifasi nima ekanligidan xabardor
bo‘lganligi uchun ham, bilgan predmetining xususiyati boshqgasiga ko‘chirilganda,
badiiy idroki yordamida obrazli qiyosni milliy tarzda to‘la tasavvur giladi, dunyoning
urchuq aylanishiga o‘xshatilishi jjodkorning milliy obrazli tatakkur mahsulidir.

Sirojiddin Sayyid tanlagan frazemalarda o‘zbek xalqining ma’naviy qiyofasini
ko‘rish mumkin, frazemadagi shakl va ma’no uyg‘unligi tahlili uning obyektidir,
frazemalar badily matn tarkibiga kiritilganda, turli struktural yoki semantik
o‘zgarishlarga uchraydi, aslida har bir individual yaratilma butunlay yangitdan
yaratilgan emas, adabiy tilda mavjud shakllar asos vazifasini o‘taydi. [jodkor yaratgan
strukturaning imkoniyati shundaki, u individualligi va imkoniyati kengligi bilan
qiymatlidir, ya’ni mavjud ma’noni bir necha shakllarda berish va ma’noning turli
ottenkalarini hosil gilish mumkin bo‘ladi. Sirojiddin Sayyid “Na kerak?” she’rida:
Ilg‘agil dunyodan munglug® kuyingni, Eng avval supurgil ko‘ngil uyingni misralarini
keltirish orgali individual frazemani qo‘llaydi. Ko‘ngil uyini supurmoq frazemasi
ko‘ngli toza frazemasining poetik qayta ishlangan variantidir.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Poetik matnda olamning lisoniy manzarasi va
konseptosferaning o‘zaro munosabati” deb nomlanib, ikki fasldan tashkil topgan.
Bobning birinchi fasli “Olamning konseptual manzarasining olamning lisoniy
manzarasida aks etish ko‘lami1” deb nomlangan.

XX asr oxirlarida antroposentrik tilshunoslikning vujudga kelishi pirovardida “til
sohibi” tushunchasining keng yoyilishi “olamning lisonly manzarasi”, “olamning
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lisoniy tasvir1”, “olamning lisoniy kartinasi”, “dunyo manzarasi”, “dunyoning lisoniy
tasviri”, “til kartinasi” kabi bir tushunchani ifodalovchi variantdosh terminlarning kirib
kelishi bilan alohida ahamiyat kasb etdi, natijada olam — inson — til munosabatlarini
o‘rganish yangi bosqichga ko‘tarildi.

Olamning lisoniy manzarasi nazariyasi Edvard Sepir tomonidan boyitilgan bo‘lib,
olim olam manzarasi va olamning lisoniy manzarasi tushunchalarini farqlab,
quyidagicha aniqlik kiritgan: “Inson tashqi dunyoda amalda tilning ko‘magisiz ham
tirikchilik qilaverishi va til faqat tafakkur hamda aloga-aralashuvning o‘ziga xos
muammolarini hal qgiladigan tasodifiy vosita degan garashlar illyuziyadan boshqa narsa
emas. Amalda esa “real dunyo” g‘ayrishuuriy ravishda u yoki bu ijtimoiy guruhning
lisoniy odatlariga asoslanib quriladi, til tajribani nazariy jihatdan bo‘linuvchi unsurlarga
ajratish xususiyatiga hamda potensial ma’nolarni real ma’nolarga aylantirish quvvatiga
ega. Bu esa inson zotiga shaxsiy tajribaning chegarasidan chiqish va o‘zini o‘rab turgan
dunyoning umum tomonidan qabul qilingan tasavvurini o‘zlashtirishga imkon
beradi”!?.

Albatta, olamning konseptual manzarasi kengmi yoki olamning lisoniy manzarasi
kengrogmi yoki ular tengmi, degan munozaralar mavjud. Olamning lisoniy manzarasi
uning konseptual manzarasiga teng emas, olamning konseptual manzarasi — nisbatan

12 Qarang: Baiinazapos 3.M. Maxmyn Kourapuiinuar “JIeBoHy IyFaTu-T-TypK” acapujaa U(hOJaIaHraH OJaMHUHT
JucoHui MaH3apacu: @uion. ¢gan. 6-4a danc. a-pu ...aucc. — Camapkann, 2020. — b. 12—13.
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keng va serqirra, chunki inson konseptual olamida tafakkurning turfa, masalan,
noverbal shakllari, cheksiz anglanishlar, idrok etishlar mavjud bo‘lib, ularning barchasi
lisonda o‘zining verbal ifodasini topmaydi, uning muayyan qismigina tilda ifoda topadi.
Verbal ifodalovchisiga egalik esa ma’lum bir konseptning millatning amaldagi
kommunikatsiyasida tutgan o‘rni bilan belgilanadi. Har bir milliy til, aniqroq aytganda,
shu til sohibi konseptual manzarani milliy-madaniy qarashlarga to‘yintirib uzatadi.

Z.D.Popova va [.A.Sterninlarning fikricha, tasavvur konseptning tipi sifatida tilda
semantikani leksik birliklarda obyektivlashtiradi, so‘zning lug‘atda berilgan ma’nosi
tasavvurni aniq yuzaga chigaradi, bunda nominativ birlikning hissiy idrok etiluvchi
barcha belgilari sanab o‘tiladi, masalan: qaldirg‘och — o‘tkir qanotli, chagqon va tez
uchuvchi ko‘chmanchi qush'®. Ingliz ongida ham qaldirg‘och, dumida vilka kabi ikkita
nuqta bo‘lgan kichik qush sifatida ta’riflanadi. Qaldirg‘och so‘zi turkiy so‘z bo‘lib,
“ganoti ingichka va uzun, juda tez uchadigan, qora-ola rangli chumchugsimon qush”
degan ma’noni anglatishi, qaldirg‘och shakli fonetik o‘zgargan shakl ekanligi, qadimgi
turkiy tilda ham shunday ma’noni anglatgan bu ot asli qarg‘ig‘ach tarzida va qarlig‘ach
tarzida talaffuz qilganligi keltiriladi'. Biroq o‘zbek konseptual olamida galdirg‘och
bahor konseptining periferiyasi sifatida qo‘llanganda ham to‘laligicha o‘zbekka xos
madaniy yondashuvni aks ettiradi, qaldirg‘och erta bahorda uchib kelib o‘zbek
xonadonlaridagi ochiq ayvonlarga uya quradi, polaponlarini tuxumdan chiqarib, ularni
ulg‘aytiradi, bu jihat she’rlarda ham o‘z ifodasini topganligini S.Sayyidning “Bahor
Surxondan boshlanar” she’rida kuzatish mumkin: Keling, yomg‘irlarim,
Qaldirg‘ochlarim, Bag‘rimda ochiqdir Barcha ayvonlar. Yoki shoir yana bir she’rida
galdirg‘och va ayvon so‘zlarini yonma-yon keltiradi: Qaldirg‘ochlarga ber
ayvonlaringni, Qushning ham bek bilan bekasi bordir.

Badity tafakkur hosilasini metaforik yo‘sinda ifodalanishining o‘ziga xosligi
shundaki, bunda ko‘p hollarda o‘zbek lingvomadaniyatida g‘oyat muhim ahamiyatga
ega bo‘lgan milliy-madaniy birlik tanlanadi. Sirojiddin Sayyidning Muhammad Yusuf
xotirasiga bag‘ishlab yozilgan “Marsiya” she’rida qaldirg‘och individual metaforasi
jjodkor shaxsini — shoirni gavdalantirishga xizmat qildirilgan: Mening she’rim nima?
Qaldirg‘och ohi. Ushbu she’ring yana bir o‘rnida qaldirg‘och kognitiv metaforasi
bahor manzarasini emas, balki shoirning — Muhammad Yusufning o‘limini, yozilmay
qolgan she’rlari sog‘inchini ifodalash magsadida keltirilgan: Olib ketdilar
Qaldirg‘ochlari Osmonlariga, Osmonlariga.

Qaldirg‘och o‘rin-joy, makon sifatida verballashtirilgan: Sen hali bilmaysan —
yangi ayvonning Shiftini tanlagan galdirg‘och — Vatan.

Qaldirg‘och so‘zi shoir ko‘z o‘ngida tabiat kartinasini ham, millat hayotining
sog‘inchini ham, shoirlik hissiyotlarini ham, she’r gqismatini ham, lirik gahramon ruhiy
holatini ham, asosiysi, Vatan qiyosini ham metaforik yo‘sinda ifodalash S.Sayyid
idiostilini anglash imkonini beradi.

Har bir millat tilida olamning konseptual qiyofasi milliy bo‘yoqlarda ifoda etiladi,
chunki olam manzarasi har bir tilning madaniyati zamirida paydo bo‘lgan, olamning
milliy lisoniy manzarasi olam to‘g‘risidagi axborotning millat nuqtayi nazaridan qayta

13 Tlonosa 3.11., Crepuun U.A. KoruurusHas TMHrBUCTUKA. YueOHOe usnanue. — Mocksa: Bocrok-3amnan, 2007. — C.
82.
14 paxmarymmaes 111, Y36ek THIMHHHT STHMOJIOTHK JyFati (TypKuii cy3map). — T.: Yausepcurer, 2000. — B. 516.
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ishlanishi natijasidir. Bu axborot idrok qilishning qiyoslashga, solishtirishga asoslangan
natijasi sifatida qayd qilinadi. Masalan: Samarqandday ko‘ngling bo‘lsa, Xivaday
qalbing, Ko‘ksing Ogsaroyga salkam teng bo‘lsa. Ko‘p o‘rinlarda muayyan bir
millatgagina xos toponimlar o‘xshatish obrazining tarkibiy qismlarini tashkil qiladi.
Bunday axborot til egalari tomonidan tez va oson idrok etiladi, chunki qiyoslash
zamirida obrazning milliyligi anglashinib turadi.

Sirojiddin Sayyid o‘xshatishlarida folklor qahramonlarining g‘ayritabiiy kuch-
qudrati, qahramonligini tasvirlashda mifologik kod — obrazlarga murojaat etiladi.
Masalan, baquvvatlik, kuragi yerga tegmaslik, zabardastlik, polvonlik sifatlari ko‘p
o‘rinlarda folklor personaji bo‘lgan Alpomishga giyoslangan: Asr yanglig® umr bersin
Asrbekka yuz yillar, Ulg‘aysin-u Alpomishday Polvonlarga teng bo‘lsin! (“Asrbek™).
Yoki o‘xshatishlarda ayollarga xos, yurtparvarlik, matonat, vafodorlik, sadoqat
Oybarchinga qiyoslangan: Taqdir, uning izlarini bor qilgin, Oybarchinday bir suluvga
yor qilgin (“Polvon”). Demak, vogelik inson tafakkurida, avvalo, o‘xshatish asosida
namoyon bo‘ladi.

S.Sayyid badily konseptual olamida shamol shaxslantirilganligini, ramz
darajasiga ko‘tarilganligini kuzatish mumkin.

Shoir shamolni ijodkor shaxsi, ya’ni o‘zini gavdalantirishga xizmat qildirgan
o‘rinlarda “yengil, yogimli shamol” ma’nosini beruvchi nasim sinonimik variantini
tanlagan: Tinmadi hech yuzingizning yomg‘irlari Men bir nasim bo‘lib yetib
kelolmadim. Yoki So‘gmog‘ingda men bir epkin Yo bir nasimman (“Vatan™).

Shoir shamolni tirik mavjudot sifatida obrazlashtirib, muayyan harakatlarni—
yurish, uvillash, yugurish, qo‘shiq aytish, hushtak chalish, yig‘lash, to‘qish kabi
harakatlarni bajartiradi: Hijronlarga to‘liq she’riy daftarimni Sen varaglab, shamol,
meni axtardingmi? (“Bahor kelmish”); Bu oylar borimni yelga sovurdi, Yellar
sayhonimda yelgani yelgan (“Bu oylar”).

Shoir shamolni ayolning sochlariga qiyoslaydi: Yo‘q erur yorug‘ jahonda
sochlaring yanglig* shamol.

Ko‘pincha shamolning nolasi muallifning o‘tmish haqidagi g‘amgin taassurotini
yetkazish vositasi bo‘lib xizmat qiladi: Yig‘lar bir juft buloq toshlar bag‘rida, Shamollar
kelarlar, uvlab ketarlar (“Vahob shoirning afsuslari”).

Shamol — sog‘inch kognitiv metaforasi badiiy ijodkor konseptual olamiga xos
g‘ayrioddiylikni namoyon qilgan: Sariosiyo osmonlari, Meni unuting! Ammo esda
tuting — gaytaman. Qaytaman shamolni ko‘ksimga bosib, Poyezddan tushaman tongni
yetaklab. Ikkinchi bir o‘rinda ham aynan shu mazmun ifodalangan, shoirning afg‘on
xonandasi Ahmad Zohir xotirasiga atab yozilgan she’rida Shamollar, Shamollar esar
yurtingdan ifodasida ham sog‘inch nazarda tutilgan.

Bobning ikkinchi fasli “Konseptosfera tushunchasi va uning S.Sayyid idiostilini
shakllantirishdagi o‘mi” deb nomlangan. Konseptosfera tushunchasi antropotsentrik
tilshunoslikning termini sifatida tilshunoslikka kirib keldi va konseptosfera olam
lisonly manzarasining tarkibiy qismi bo‘lib, uning tashkil etuvchilari — konseptlar
masalasi antropotsentrik tilshunoslikning faol atamalaridan biri sifatida qo‘llanadi.
Konseptosfera atamasini fanga D.S.Lixachev olib kirgan va olim konseptosfera millat
konseptlarining yig‘indisi deb hisoblagan, konseptosfera til sohiblari konseptlarining
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barcha potensiyasi natijasida shakllanadi, deb izohlagan'®, til egasi lug‘atida to‘plangan
potensiallarni konseptosferalar deb atagan.

Keyingi yillarda olamning lisoniy manzarasi va o‘zbek tiliga xos konsept hamda
konseptosferalar ~ xususida olib  borilgan tadqiqotlar orasida  professor
N.Mahmudovning “Tilning so‘z xazinasi va olamning lisoniy manzarasi” maqolasi
alohida o‘rin tutadi'®. Ushbu magqolada antropotsentrik tilshunoslikdagi olamning
lisonly manzarasining bevosita va bilvosita turlari, olamning kognitiv manzarasining
shakllanishida tilning o‘rni, olamning lisoniy manzarasi milliy ongda yuzaga kelishi
kabi muammolar tahlil etilgan. Shu bilan birga, bu maqolada o‘zbek tilshunosligida
keyingi yillarda olamning kognitiv va lisoniy manzarasi masalalari bo‘yicha amalga
oshirilgan ishlar tahlil qilinadi hamda umumlashtiriladi. Olamning konseptual
manzarasi aslida inson tomonidan o‘zlashtirilgan dunyoning ongdagi tasviri sifatida
belgilanadi'’. Chunonchi, konseptosfera atamasiga D.Xudayberganova shunday ta’rif
beradi: “Konseptosfera [lot. conceptus — tushuncha + sphaere —koptok; yadro]; Biror-
bir xalq (millat)ga oid konseptlarning tartibga solingan yig‘indisi, tafakkurning
informatsion bazasi. D.S.Lixachevning fikriga ko‘ra, millat madaniyati, folklori,
adabiyoti va san’ati, fani, dini va tarixiy tajribasi ganchalik boy bo‘lsa, uning
konseptosferasi ham shunchalik boy bo‘ladi. Mutaxassislarning qayd etishicha,
konseptosfera o‘z ko‘lamining kengligi bilan semantik maydondan farglanadi'®.

“Konsept” atamasi kognitiv tilshunoslikning asosiy tushunchalaridan biri sifatida
XX asrning 50-yillari o‘rtalaridan hozirgi davrgacha lingvistik tadqiqotlarda asosiy rol
o‘ynadi. “Konsept” atamasining eng faol qo‘llanilishi rus lingvistik adabiyotida 90-
yillarning boshlaridan, kognitiv tilshunoslikning tilshunoslikda yangi, dolzarb
yo‘nalish sifatida rivojlanishi bilan kuzatilmogda. Shuni ta’kidlash joizki, “tushuncha”
va “konsept” atamasi lotincha ‘“conceptus” so‘zidan kalka bo‘lishiga garamay,
ekvivalent emas va qo‘llanilishida farq qiladi.

P.V.Chesnokov konseptni dunyo lingvistik manzarasining bir qismi, ma’lum bir
jamiyat yoki ma’lum bir shaxs uchun mavjud bo‘lgan real vogelik haqida to‘liq bilim,
deb ta’riflaydi®®.

IImiy adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, konsept nazariyasi bo‘yicha bir nechta
qarashlar mavjud. Lingvomadaniy konsept D.S.Lixachev, V.V .Kolesov, Y.S.Stepanov,
V.1 Karasik, N.F.Alefirenko, S.G.Vorkachev asarlarida o‘z ifodasini topgan.
D.S.Lixachev o°‘z ilmiy ishida ilk marta “konsept” atamasining lingvomadaniy
mazmunini belgilab berdi.

“Yil fasllari” konseptosferasi istalgan ijjodkor idiostilida ifoda etiladi, bu inson va
tabiat uyg‘unligi, insonning har bir qiyosni tabiatdan olishiga ishoradir, fasllar faqat
tabiatning takrorlanib kelishini anglatmaydi, unda inson umri fasllari ham aks etadi.
Shu sabab olamning badily manzarasida yuqori qiymatga ega. S.Sayyidning idiostilida
“Yil fasllar1” konseptosferasini bahor, yoz, kuz, qish konseptlari misolida tahlil gilinsa,
ular o‘zbek ongida va shu asosda shakllangan ijodkorning individual yondashuvida

15JIuxaues JI.C. Konnenrocgepa pycckoro s3eika // U3s. AH. Cepus nutepaTypsl u a3bika, 1993. T. 52. — Ne 1. — C.
5.

16 Maxmynos H. TUITHHHT ¢¥3 Xa3MHACH Ba OJIAMHUHT JIMCOHMI Manzapacu // C¥3 canbaru, 2018, — Ne 1. — B. 18-27.
17 Cenupanona O.0. JIuarsucTHyHa >HuUKIONeAus. — Ilontasa: Josxumna-K, 2010. — C. 300.

18 Xudayberganova D. Antropotsentrik tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. — T.: Tubo nashr, 2022. — B. 50.

19 Yecnoxkos I1.B. Ciopasle mpobieMsl Kypca “O61mee a3piko3Hanue”. — Taranpor, 1996. — C. 170-175.
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o°‘zbek madaniyatiga xos bo‘lgan konseptlar jumlasidan bo‘lib, alohida milliylik ruhini
aks ettiradi, ya’ni bu konseptlar zamirida olamni badiiy idrok etishning milliy ruhdagi
individual mualliflik in’ikosi kuzatiladi.

Bahor konsepti bilan bog‘liq assotsiatsiyalar to‘g‘risidagi ma’lumotlarni tahlil
qilish shuni ko‘rsatadiki, konseptning milliy o‘ziga xosligi ushbu faslning kelinchakka
o‘xshatilishi, o‘zbek ongida bahor kelinchakka giyoslanib, “fasllar kelinchagi” degan
hosila ma’nosiga ega. Kelinchak bir oilani gullab-yashnatsa, yangi oilaga yangi
quvonch, iliglik, go‘zallik olib kirganidek, bahor fasli ham butun borligni yashnatadi,
tabiatni uyg‘otadi, borliqga qaytadan yangi tus kiradi. Shoirlar she’rlarida ana shu qiyos
0°‘z aksini topmay qolmaydi: Chimildigdan chiggan Kelinchak yanglig®, Bir kunlar
boshlanar Iforlig*, ranglig®.

Sharq xalqlarida qish konsepti insonning garilik davriga ishora qgiladi, umuman
olganda, tabiatning bo‘ysunmaydigan to‘rt fasli insonlarning umr fasliga, ya’ni bolalik
davri—bahor, balog‘at davri — yoz, ro‘zg‘or davri — kuz, qarilik davri — qish singarilarga
qiyoslanadi, bu kabi yondashuv S.Sayyidning “Umr” she’rida ham aks ettirilgan:
Demang: umrdan bahor-u yoz-u kuz o‘tdi, Qish qolibdi-ku!

Qish konseptini shoir o‘zgalarga yomonlik qiluvchi, qalbida yaxshilik yo‘q
bo‘lgan kishilarga nisbatan qo‘llagan: Ko‘ksida yoz emas, qishlari borlar, Ko‘zlarin
tubida tishlari borlar (“Afsus”).

Biroq yana bir o‘rinda qish konsepti yadrosida joylashuvchi qor tushunchasi qish
tushunchasi bilan birgalikda 1jobiy ma’noda inson terisining, ayol kishining terisi
rangini ifodalash uchun qo‘llanilgan: Bu qizning oftobda qoraygan yuzi, Rang olib
yashadi qish bo‘yi qordan, Bu qizning oftobda qoraygan yuzi, Qorday oppoq bo‘lib
keldi bahorga (“Quyosh qizi”).

Shoirning “Sevgi” she’rida konsept yadrosida keluvchi qor tushunchasi 1jobiy
ma’noda go‘llanmagan, ya’ni “ushalmagan sevgi” tushunchasini aks ettirgan: Sevgi
mening erib ketgan qorimdurur.

Konseptlar madaniyat genotipiga kiritilgan o°‘ziga xos madaniy genlar sifatida
akslantiriladi, yuqorida keltirilgan misollar asosida ta’kidlash lozimki, S.Sayyid o‘zbek
xalqining qadriyatlari, milliy-madaniy qarashlari, saviyasi, dunyoqarashi, turmush
tarzi, olamni idrok etishini o‘zining badily individual manzarasida konseptlar
ko‘rinishida mujassamlashtirgan.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Inson” konseptosferasining Sirojiddin Sayyid
idiostili  asosida  lisoniy  vogelanishi” deb nomlangan. Bobda “inson”
konseptosferasining lingvomadaniy va lingvokognitiv xususiyatlari yoritilgan.

Bobning “Yigit”, “ayol”, “ona”, “farzand” konseptlarining badiiy verballashuvi”
deb nomlangan birinchi faslida Sirojiddin Sayyid poetik tilida “inson” konseptosferasi
yadrosida mikrokonseptlar tahlilga tortilgan.

Turkiy tillarda XTIV asrgacha bo‘lgan yozma obidalarda “inson” so‘zi uchramaydi.
Faqat “Dada Qo‘rqut kitobi”da O‘g‘lanum, sen insansin, hayvan ila musahip olmagil
(O‘g‘lim, sen insonsan, hayvon bilan teng bo‘lma!) jumlasidagina buni ko‘rish
mumkin.

Ma’lumki, “inson” konseptosferasi bilish birligi sifatida barcha tillar va
madaniyatlar sohiblari uchun universal hodisadir, ayni paytda, uning idrok etilishi,
o‘ziga xos xususiyatlarining lisonly vogqelanishi va borligni kategoriyalashdagi
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ahamiyati har bir milliy tilda o‘ziga xosligi bilan ajralib turadi*. Sirojiddin Sayyid
she’riyatida tasvirlangan “inson” konseptosferasi xususida ham ana shunday mulohaza
yuritish mumkin, ya’ni shoirning poetik matnlarida “inson” konseptosferasiga oid
“ona”, “ayol”, “yigit”, “farzand”, “singil” konseptlari va insonga xos “muhabbat”,
“sog‘inch”, “mehr” kabi his-tuyg‘ularni ifodalagan konseptlarni, shuningdek, inson
fenomeniga mansub kognitiv yaratilmalarni keng assotsiativ va konseptual alogalarda
tahlil qilish mumkinligini ko‘rsatadi.

“Inson” konseptosferasi — olamning lisoniy manzarasini tadqiq qilishga yo‘l ochib
beradigan madaniy konseptlardan iborat makrotuzilma. Konseptni tahlil gilmasdan
turib, etnomadaniyatni to‘liq talqin qilish mumkin emas. Chunki har ganday realiyaning
madaniy qadriyatlar tizimidagi o‘rni bu realiyaga inson ganday munosabatda
ekanligiga qarab aniglanadi. O‘zbek madaniyatiga xos olam lisonily manzarasida inson
tushunchasi Hazrati inson, komil inson leksemalari orqali beriladi va har bir leksemada
signifikativ ma’no hamda konnotativ semalar bir-biriga yaqin ma’noda aks topadi.

“Inson” tushunchasi shoir poetik matnining tahlilida “inson” konseptosferasi ham
erkak kishi, ham ayol kishi sifatida idrok qilingan, ya’ni hozirgi zamon termini bilan
izohlaganda gender tenglik tamoyiliga amal gilingan.

Shu o‘rinda shoirning “450 ming lola” deb nomlanuvchi she’rida: Ko‘z oldinga
keltirsang, Bo‘ylari-yu ko‘z qoshin, To‘rt yuz ellik ming lola, Ko‘kragida qo‘rg‘oshin.

Odatda, jjodkorlar, xususan, shoir va yozuvchilar tomonidan yigit konsepti badiiy
matnda gul nomlari bilan tasvirlangani kuzatilmaydi. Ammo yuqoridagi bandda lola
konsepti orqali Ikkinchi jahon urushida erta xazon bo‘lgan yosh jangchi yigitlarni
nazarda tutib, lola o‘simligining erta bahorda tez ochilib, darrov so‘lib nobud bo‘lishini
shoir tamsil san’ati asosida ifodalagan. Qolaversa, shoir qalami bilan aytganda, lola
yanglig® bokira birikmasi, odatda, xotin-qizlarga nisbat berilishini hisobga olsak, bu
metanomik o‘xshatish Sirojiddin Sayyidning o‘ziga xos individual uslubining ohoriy
ko‘rinishidir.

Urushda halok bo‘lgan yosh jangchi yigitlar turna zoonimi orqali berilib, navqiron
yigitlar turnaga o‘xshatilishi tasviri navbahor elchisi — turna tuzilishidagi kognitiv
metaforada aks etgan. O‘xshatishga asoslangan bu assotsiatsiya poetik matnga
metaforik mazmun kasb etgan. Ko‘rinadiki, shoir badity matndagi har bir so‘zga
zalvarli mazmun yuklab, so‘z isrofidan qochadi, “parhez” qiladi. Shoirning ushbu
misralarida ikkinchi jahon urushining butun fojiasi troplar orqali lo‘nda, ta’sirchan,
betakror ifodalangan.

Siz — ketgan turnalarsiz, Siz — qaytmagan turnalar.

29 €6

Sirojiddin Sayyidning she’rlarida ayol konsepti “momo”, “ona”, “kelin”, “vazir”,
“singil”, “gul”, “yanga”, “sarv”, “savsan”, “gulnazar”, “nazir”, “yor”, “kiyik”, “nigor”,
“parivash”, “muslima”, “jufti halol”, “qaldirg‘och”, ‘“daraxt”, “rayhon”, “lola”,
“maslahatgo‘y” kabi leksik birliklar bilan ifodalaganligini ko‘ramiz. Shoirning umr
yo‘ldoshini quyidagi misralarda gulnazarim, nazirim, hamisha yonimda hozir-u
nozirim, har ganday masalada maslahatgo‘yim deydi, oila atalmish qo‘rg‘onda erkak

20 Knpipbaepa I'. K.«Man» — «anam» KoHuentocepacu OUPJIMKIAPUHMHT JIMHIBOMAJaHU Ba JIMHIBOKOTHUTHB
XycycHusIapy (MHIJIM3 Ba KOPaKaJIIoK THLIapu Mucoiuaa): @uion. ¢an. 6yitnda daic. nok. (PhD) ...aucc. aBroped.
— Tomxkent, 2017. — B. 11.
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podshohligini, ayoli vaziri ekanligini ta’kidlaydi: Mening gulnazarim, nazirim mening,
Yonimda hozir-u nozirim mening, Choy ichgan paytda ham maslahatgo‘yim, Ey jufti
halolim — vazirim mening.

O‘zbek xalqgida to‘y azaliy gadriyatlardan biri bo‘lib, u to‘qlik, farovonlik va
tinchlik-totuvlik belgisidir hamda bu tushuncha o‘zbek xalgining milliy konseptual
olamida o°‘ziga xos gadr-qimmatga ega ichki shakl hisoblanadi. Burungi zamonda
qizlarni kelin qilib aravada yangalari hamrohligida kuyovnikiga olib borishgan.
Shoirning “To‘y” nomli she’rida o‘simlik kodi — Gul yaratilmasi orqali kelinlik yoshiga
yetgan qizlarni bamisli gul deya tasvirlaydi.

Aravada yig‘laydi Gul, atrofida
Yangalarning koyishlari ketmoqdadir...

Sarv va savsan yashil rangli sog‘lom, bo‘y basti uzun va nozik bo‘lgan daraxtlar
o°‘zbek millatiga mansub insonlar ongida ayol obrazini shakllantiruvchi madaniy kod
sanalib, “balog‘atga yetgan qiz” tushunchasini chiroyli tasvirlash uchun she’riy
matnlarda ishlatiladi. Ammo shoir “Ketmonchi gizlarga” nomli she’rida sarv va savsan
aniqlanmishlari oldidan sarg‘aygan sifatlovchisidan foydalanish orqali qari qiz
birikmasini keltirishni ma’qul ko‘rmasdan, metaforik obraz yaratgan. Bu esa, o‘zbek
ongida ayol zotiga bo‘lgan hurmatning namunasi bo‘lib, qari qiz birikmasini to‘g‘ridan
to‘g‘ri qo‘llash milliy-madaniy xoslikka mos kelmaydi, ikkinchidan, badiiy ifodani
xiralashtiradi.

Sabohdan sahroga aylanganlarim,
Sarg‘aygan sarvlarim, gul savsanlarim...

Statistik ma’lumotlarga asoslanib, tadqiqotimiz obyekti bo‘lgan Sirojiddin Sayyid
she’rlarida  “inson” konseptosferasining nominativ. maydoni 1-diagrammada
keltirilgan.

cho‘pon

suvchi

bola shoir

xola

chavandoz

lola

muallim

sinfdosh

usto

og‘a singil  kelinchak

hofiz

nevara yigit ustoz

sarv

xodim kelin ota

kitobxon

o‘smir

mehmon | ©‘g‘lon

volida chimildiq

opa

ishqiboz

momo

beshik

kampir ona

jo‘ra

yo‘lovchi —— ijod

bobo
soqiy

olim  4omia ijodkor

mo‘ysafid

olomon

sog‘inch

|
1-diagramma. “Inson” konseptosferasining nominativ maydoni.
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I. Konseptosfera yadrosi: inson: erkak — ayol.

II. Yaqin sarhad: erkak — farzand — ota — muallim — og‘a — singil —nevara—o‘g‘lon
— kelin — ustoz — yigit — o‘smir — kelinchak — volida — momo — jo‘ra — domla — soqiy —
bobo — kampir — opa — yo‘lovchi.

III. Uzoq sarhad: sanam — suvchi — lola — usto — hofiz — xodim — bola — xola —
shoir — raqib — sinfdosh — sarv — kitobxon — chimildiq — beshik — ijod — sevgi — nigor —
el —xalq —ijodkor — to‘y — olomon — mehr — oshiq — sog‘inch — gul — yulduz — ishqiboz
—mehmon — xodim — lola — chavandoz.

Shuningdek, ushbu faslda ona, farzand konseptlarining badiiy verballashuvi yadro
va perifiriya qismlariga ajratilgan hamda tahlil gilingan.

Bobning “Olamning badiiy lisonly manzarasida “vatan”, “muhabbat”, “baxt”,
“sog‘inch” konseptlari ifodasi” deb nomlangan ikkinchi faslida Sirojiddin Sayyid
poetik tilida “vatan”, “muhabbat”, “baxt”, “sog‘inch” konseptlari tahlilga tortilgan va
yadro va perifiriyaga ajratilgan.

Milliy til uchun vatan tushunchasi tilshunoslikning muhim tarkibiy qismidir.
“Vatan” tushunchasi birinchidan, ushbu konsepsiya inson va jamiyatning doimiy
yashash joyiga, shuningdek, ma’lum bir hududda odamlar yashaydigan va sodir
bo‘lgan ko‘plab tarixiy-madaniy voqealar hamda hodisalarga munosabatini ochib
beradi. Ikkinchidan, insoniyat taraqqiyotining hozirgi bosqichida, yangi siyosiy-
iqtisodiy notinchlik va garama-qarshiliklar davrida milliy masala, qadriyatlar va
ustuvorliklar har qachongidan ham dolzarb bo‘lib tuyuladi®'.

Vatan tushunchasi ona leksemasi bilan hamisha yonma-yon tilga olinadi va shoir
hamda ijodkorlar tomonidan vatanning onaga qiyosi turli shakllarda namoyon bo‘ladi.
Masalan, Abdulla Oripov “Vatan” nomli she’rida vatan tushunchasi “Onamdek
mehribon, munis Vatan bor, g‘amguzorim bor” deya ta’riflagan bo‘lsa, Muhammad
Yusuf “Mening Vatanim” she’rida “Onamga o‘xshaydi mening vatanim, Onamday
mehribon, onamday xoksor”, Shukrullo “Tirik ruhlar” romanida “Jonimni ham sendan
ayamayman deymizmi, demak, Vatan onadek aziz ekan!” deb ta’riflanadi. S.Sayyid esa
“Bahor kelmish” she’rida vatan — ona, ona — vatan degan: “Vatan desam, ko‘z oldimga
onam kelgan, Onam desam, nigohimda paydo Vatan™.

Shoirning “Vatan desam” nomli she’rida Ona yurtning lisoniy manzarasini yorqin
bo‘yoqglarda milliyligimizni namoyon etuvchi konseptlar: ayvonlari, kayvonisi,
ko‘zga surtay, lirik takrorlar: bu, diyor, ko‘z, yosh, non bilan juda ta’sirli aks ettiradi.
Ko‘z o‘ngimizda sog‘inch to‘la ko‘z yoshlari yuzlaridan oqayotgan, aziz yurtining
nonlarini ko‘zlariga surtib tavof qilayotgan vatandoshlarimiz siymosi jonlanadi: Bu
diyorning ayvonlari nurga talosh, Bu diyorning kayvonisi oy-u quyosh, Vatan desam
ko‘zimda yosh, yuzimda yosh, Ko‘zga surtay nonlarini, nonlarini.

Quyidagi jadvalda inson konseptosferasi doirasidagi vatanni ifodalagan
konseptlar majmuasini Sirojiddin Sayyidning deyarli barcha poetik nutqidagi
kognitsiyalarini qamrab olishga urinib ko‘rdik:

2Ihttp://elib.bsu.by/handle/123456789/240779. Cropo6osud B.b. UnTepnpeTanus KoHIENTa “poauHa’” B PyCCKOM M
AHIVIMICKOM $I3BIKAaX B acleKTe rnepesoja // SI3pIkoBasi TMYHOCTH W IepeBo]: Marepuansl 1V MexayHap. Hayd.-
oOpazoBar. QopymMa MOJIOIBIX IMEpeBOAYUKOB. — MuHck, 2019. 21-22 Hnos6. / benopyc. roc. yH-T; peakou.:
C.B.BopobbeBa (oT1B. pen.) [u ap.]. — Munck: BI'Y, 2019. — C. 208-212.
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Sirojiddin Sayyidning poetik nutqlaridagi kognitsiyalari

1-jadval.

Mavzuiy
guruhlar

Mavzuiy
guruhlar tavsifi

Poetik matnlardagi konseptlar ro‘yxati
konsept, manba

Maishiy
tushunchalar

Uy-turar joy,
xo0‘jalik, anjomlar,
yegulik, bayram,
mehmondorchilik,
dam olish

Bobom chaylasi (“Vatan” she’ridan)
Oy-u quyosh ko‘rpa solgan ayvonim (“Vatan” she’ridan)
Termiziylar bedor yotgan qo‘rg‘onim (“Vatan” she’ridan)
Karvonim (“Vatan” she’ridan)
Beshigim (“Vatan” she’ridan)
Eshigim (“Vatan qo‘shig‘i” she’ridan)
Tuqgqan yerim (“Jonim vatan” she’ridan)
Turg‘on yerim (“Jonim vatan” she’ridan)
Sajdagohimsan ( “Jonim vatan” sheri)

Qarindoshlik

alogalari

Nikoh, farzand,
qarindosh, avlod

Shukrona singlim (““Vatan qo‘shig‘i” she’ridan)
Onajonim (“Vatan qo‘shig‘i” she’ri)
Onamsan (“Jonim vatan” she’ridan)

jigardosh, jondosh Ona O‘zbekiston (“Ogohlik talqini’)

Insonning
jismoniy,psixofizio
logik, psixologik

tavsifi

Badan, sog‘lik,
gobiliyat, yumor,
samimiylik

Dil porasi (“Vatan” she’ridan)
Ko‘z qorasi (“Vatan” she’ridan)
Ko‘zimdirsan (“Vatan’she’ridan)
So‘zimdirsan (“Vatan” she’ridan)
Og‘rig‘im (“Vatan” she’ridan)
Jonimdir (“Vatan qo‘shig‘i” she’ridan)
Yuzing (“Ona yurt” she’ridan)
Yorug* yuzim (“Jonim vatan” she’ridan)
Jonim tanim (“Jonim vatan” she’ridan)
Ko‘zim (“Jonim vatan” she’ridan)

His-tuyg ‘ular va
insoniy burchlar

orzu-havas, g‘urur

Muhabbat,
quvonch, shodlik,

Mangu muhabbatdir (“Ulug‘ bobong Navoiyning...”)
Ko‘nglim ( “Vatan qo‘shig‘i” she’ridan)
Orzu-havasi (“Vatan qo‘shig‘i” she’ridan)
Sharaf-shonim (“Vatan qo‘shig‘i” she’ridan)
Sadoqat (“Vatanni sevish kerak” she’ridan)
Bo‘yningdagi qarz (“Ostona haqida qo‘shiq” she’ridan)

Mehr-shafqatimsan (“Jonim vatan” she’ridan)
G‘ururimsan (“Jonim vatan” she’ridan)
Orimsan (“Jonim vatan” she’ridan)
poyoni yo‘q, mangu (“Mir Alisher”)
poyoni yo‘q, mangu (“Mir Alisher”)
Shon-shavkatimsan (“Jonim vatan” she’ridan )

Shaxs va moddiy,
ijtimoiy, ma’naviy,
madaniy tushunchalar
e

Shaxs otlari, mehnat,

’tiqod, insonparvarlik

bilim, do*stlik,
mardlik, etika,
estetika, ona tili,

Shoh-u sultonim (“Vatan” she’ridan)
Cho‘lponim (“Vatan” she’ridan)
Fitratim (“Vatan” she’ridan)
Qodiriyim (“Vatan” she’ridan)
Usmonim (“Vatan” she’ridan)
Posbonim (“Vatan” she’ridan)
Dostonim (“Vatan” she’ridan)
Qur’onim (“Vatan” she’ridan)

Nur bayonim (“Vatan qo‘shig‘i” she’ridan)
Buxoriy bobom (“Vatan qo‘shig‘i” she’ridan)
Suvoriy bobom (“Vatan qo‘shig‘i” she’ridan)
Shohjahonim (“Vatan qo‘shig‘1” she’ridan)
Qo‘shig‘im (“Vatan qo‘shig‘i” she’ridan)

[P
1

[$42]
1

[P
1

[ P42
1

Ilm-u hadis, hikmatimsan (“Jonim vatan” she’ridan)
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Yugoridagi jadvaldagi ma’lumotlardan ko‘rinadiki, “inson” konseptosferasini
ifodalovchi turli tipdagi konseptlar o‘rtasida aniq chegaralar yo‘q. Bu konseptlar
tiplari mazmuni va strukturasi bo‘yicha ham rang-barangdir. Ular “inson” universal
kodining turli taraflarini ochish va izohlash vazifasidan kelib chiqib, konseptual
maydonda yagona kognitiv qatlamni tashkil etish bilan umumiylik kasb etadilar.

Olamning hissiy-lisoniy manzarasi til hissiy makonini ko‘rish, jamoaning
hissiy tavsifini yetarlicha ochib berish imkonini beradi. Badily matnlarda his-
tuyg‘ularni verballashtirish mexanizmlari va usullari lisoniy shaxs — matn
muallifining hissiylik fenomeni nuqtayi nazaridan ifodalanadi. Inson

konseptosferasi tahlilga tortilar ekan, shoir she’rlarida “vatan™, “sevgi”, “baxt”,
“sog‘inch” konseptlarining yangicha yaratilmalari kuzatiladi.

XULOSA

1. Dunyo tilshunosligida idiostil fenomeni “til shaxsi” tushunchasi ostida tadqiq
etilganligi, ushbu tushuncha uzoq yillar filologiyaning o‘rganish obyekti sifatida
tilshunoslik va adabiyotshunoslikda o‘rganilganligi, o‘zbek tilshunosligida ham badiiy
asar tili, stilistika va lingvopoetikaga oid ishlarda keng amal qilganligi ko‘zga
tashlanadi. Til shaxsini o‘rganish asnosida til egasining idiostili va o‘sha davr tili
imkoniyatlari, har bir ijodkor o‘z davri tilining boyishiga qay darajada hissa
qo‘shganligini aniqlashtirish mumkin bo‘ladi.

2. Idiostil fenomeni individual-mualliflik pragmatikasini, badiiy tizimlarning
estetik konseptualligini va o‘zgaruvchanligini aks ettiruvchi o‘ziga xoslik sifatida
belgilanadi. Natijada, ma’lum bir muallifning asarlarini o‘z davridagi boshga
mualliflarning asarlari tilidan, adabiy yo‘nalishi hamda kompozitsion qurilishidan va
hatto mavzu doirasidan ajratib turadigan chegara yuzaga kelib, badiiy matnni badiiy
vogelik sifatida emas, balki individual badiiy tafakkur mahsuli sifatida tadqiq etishga
e’tibor qaratila boshlanishiga sabab bo‘lgan.

3. Olamni milliy bo‘yoqlarda badiiy idrok etishdagi ijodiy mahorat, badiiy
konseptual olamda til birliklarining tanlanishidan tortib, ularda yangi semantik
qirralarni kashf eta olish tajribasi Sirojiddin Sayyid idiostilini belgilagan, til
birliklarining odatiy til me’yorlaridan farqli holda qo‘llanilishi, milliy-madaniy
birliklarning qo‘llanishidagi ustuvorlik, ijjodkorning aniq magsadi va mahoratidan kelib
chiggan holda kontekstdagi ifodalilik hamda undagi kognitiv o°ziga xosliklarni aniqroq
aks ettirish 1jodkor idiostilining bosqichma-bosqich murakkablashib borganligini
ko‘rsatgan.

4. Inson tilni qanday o‘zlashtirsa, atrofdagi vogelik hagidagi bilimlarni ham xuddi
shu yo‘sinda egallaydi, shu bilan birga, olamning konseptual manzarasi bilan bir
gatorda, unga zid bo‘lmagan, ayni damda, o‘xshash ham bo‘lmagan olamning lisoniy
manzarasi ham shakllanadi. Ma’lum bir vogelikni tushunish, anglash muammosi, eng
avvalo, inson faoliyatida vogelanadigan va namoyon bo‘ladigan olamning konseptual
manzarasi asosida olamning lisoniy manzarasini moddiylashtiradi.

5. Olamning konseptual manzarasi — bu shaxsning turli xil kognitiv, amaliy
faoliyatida potensial ravishda namoyon bo‘ladigan obyektlar haqidagi ma’lumotlar
tizimi bo‘lib, bunday tizimning axborot birligi konsept hisoblanadi, uning vazifasi
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olamning konseptual manzarasi tarkibiga kiritilgan vogelik obyektlarining konseptual,
hissiy, assotsiativ, verbal, madaniy va boshga mazmundagi tushunchalarni inson
ongida mustahkamlash hamda faollashtirishda namoyon bo‘ladi.

6. Konseptosferaning asosini tashkil etuvchi konseptlar olam manzarasini
verballashtiruvchi milliy tafakkur tarzi mavjudligini ko‘rsatadi, obyektlar va ularning
xususiyatlari to‘g‘risida ma’lumot yaratish jarayonida yuzaga keladigan xotiraning
operatsion mazmunli birligi, miyaning aqliy tili sifatida konsept shakllanadi va bu
ma’lumotlar real dunyoda ham, xayoliy olamlar haqidagi ma’lumotlarning ham
obyektiv holati hagidagi ma’lumotlarni 0‘z ichiga gamrab olishi mumkin.

7. Olamning lisoniy manzarasining bir ko‘rinishi bo‘lgan olamning badiiy lisoniy
manzarasi milliy-madaniy konnotatsiya ustuvor bo‘lib, ijodkor konseptual olamini
milliy semalarda aks ettiruvchi milliy-madaniy birliklar konsept markazida joylashgan,
jjodkor badily tafakkurida konseptlar kognitiv ko‘chimlar, ikkilamchi nominativ
birliklar bilan boyitiladi. Bu esa ijodkor idiostilining muhim qirrasi bo‘lib namoyon
bo‘lishi “Yil fasllari” konseptosferasida ochib berilgan.

8. Konseptlar vogelikni badily idrok etishga, yangilangan obrazli tasvirlarni
tushunishga, ma’lum bir xalqning kommunikativ xulg-atvorining milliy-madaniy
xususiyatlarini individual-mualliflik bo‘yoqlarida belgilashga xizmat qgiladi. “Inson”
konseptosferasining “ona”, “ayol”, “muhabbat” va ‘“farzand” kabi konseptlari
jjodkorning individual badily konseptual olamida obrazlashtirilib, ulardagi umumiy
o‘xshashlik bilan birga, farqli tushunchalarning milliy o‘ziga xos in’ikosini idrok
etilishini ta’minlagan.

9. Sirojiddin Sayyid she’rlarida “Inson” konseptosferasi va u orqali ifoda etilgan
barcha konseptlar ushbu yaxlitlikning ajralmas tarkibiy qismlari bo‘lib, ular konsept
ifodalagan ma’nolar yordamida aynan ushbu tizimning tarkibi sifatida tizim bilan
mushtaraklashgan. “Inson” konseptosferasi bilan bog‘liq konseptlarning umumiy va
milliy o°ziga xos xususiyatlarini olamning universal, milliy, badity manzarasi; tarixiy
va diniy-madaniy xususiyatlar; tabiat bilan uyg‘unlik; tabiity muhit; milliy mentalitet va
insonning ruhiy dunyosi bilan bog‘liq bo‘lgan holatlar ochib berishi Sirojiddin Sayyid
idiostilini yaxlit planda tushunish imkonini bergan.

10. “Inson” konseptosferasining mikro konseptlar orqali lisoniy vogelanish
tadqiqi Sirojiddin Sayyid idiouslubining o°ziga xos xususiyatlarini ochib berish imkoni
berdi. Hozirgi o‘zbek tilshunosligidagi  matnlarni  lingvokognitiv ~ va
lingvomadaniyatshunoslik aspektlarida talqin gilish muammosi dolzarb bo‘lib turibdi.
Tadqgiqotda “Inson” konseptosferasining shoir konseptual manzarasida lisoniy
vogelanishining o‘ziga xos xususiyatlarini qiyoslab o‘rganilishi nazariy va amaliy
jthatdan muhim bo‘lib, tilshunoslikning lingvomadaniya va lingvokognitiv
yo‘nalishida bajarilayotgan tadqiqotlar natijalari ko‘lamini yanada boyitgan.
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BBEJIEHUE (anHoTanust aucceprauuu 1okropa ¢puinocopuu (PhD))

AKTyaJlbHOCTh W BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl HccjenoBaHus. CoriacHo
AHTPONOUECHTPUUYECKOW NapaaurmMme, KOTopasi CErOIHsI CTAHOBUTCS YCTOMYMBOM B
MHUPOBOM SI3bIKO3HAHUU, YEIIOBEYECKOE MBIIIEHUE U BOCIIPUATHE BHEITHETO MUPA
HaMpsSIMYIO CBSI3aHBI C SI3BIKOM, II€JIECO00PA3HOCTh M3YUCHUS XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa Cc JIMHTBOKYJIBTYPHOM, KOTHUTHBHO-JINHTBUCTUYECKOM,
COLMOJIMHTBUCTHYECKOM, MPAarMajJuHIBUCTUUYECKOW, TICUXOJIMHIBUCTUUYECKOU
TOYEK 3PEHHSI HAIUIO CBOE IPAKTUUYECKOE MNOATBEPKIACHHE. S3bIKO3HAHWE Ha
CErOJIHSIIHUI JIeHb 3aHUMAeTCs HM3yYEHHUEM TakuX MpoOsieM, Kak S3bIK U
00111eCTBO, S3bIK U KYJIbTYPa, SI3bIK U JIMYHOCTD, SI3bIK U MBILIJIEHUE, TAKKE KaK U
OPU MCCIENOBAaHUM SI3bIKA XYJIOKECTBEHHOTO IMPOM3BEACHUS, H3YYaIOLIETO
XYJI0’KE€CTBEHHO-3CTETUUYECKUE CTOPOHBI fA3bIKA, OOJIBIIOE 3HAYEHUE HMEIOT
UCCIIEI0BaHMsl, IPOBOAUMBIE B CBSI3U C ’TUMH ACIIEKTAMH.

B MHpPOBOM S3BIKO3HAHMW AKTYQJIbHBIMU W IMEPCIEKTUBHBIMUA CTAHOBSTCS
HalpaBJICHUS] HWCCIENOBaHUKM, (OPMUPYIONINE HOBYIO METOHOJOTHYECKYIO
CHCTEMY aHaau3a M HHTEPHPETALUU XYHAOKECTBEHHOW PEYM B KOTHUTHBHO-
KOHUENTYaJIbHOM IMOJAXOJI€, ONpPEeACHeHUs HAUMOCTHIS Tmod3Ta. B yacTHOCTH,
co3maHue sapa W Tepudepur KOHIETTOB, BOIUIONIAIONINX HAIMOHAIBHBIN
MEHTAJIUTET B TBOPYECKOM HIHOCTHUJIC, POJb KOTHUTUBHOTO COAEPKAaHUSA B
BOCIIPUSATHH  XYyJOKECTBEHHOTO TEKCTa, BOMPOCH Pa3pabOTKM  HAYyYHO-
METOJ0JIOTMYECKOM 0a3bl, OMUCHIBAIOIIEH MEPCOHANIBHYIO KOHIIENTOC(Epy aBTOpa
U aHajiu3a €e CBA3M C HalMOHAJIbHOM KOHIenTochepoil, MOTyT AaTh I[€HHbIE
TEOPETUYECKUE 3HAHMS KaK Uil KOHUENTYalbHOM JIMHIBUCTHKH, TaK W JJIA
JIMHTBOTIO3TUKH.

B rozipl HE3aBUCUMOCTH MPU U3YUEHHUH Y30€KCKOTO XYy/10KECTBEHHOTO TEKCTA
CEpbE3HOEC BHUMAHUE YACISJIOCh COBPEMEHHBIM METOJaM  MCCIEIOBAHUS
XyJ0KECTBEHHO-3CTETUYECKOTO MHpa YyeJI0OBEKa, 0COOEHHO B
AHTPONOLECHTPUYECKOM AacCIIEKTe, a 3TO CO3JaJI0 HaM YCJIOBHUS Ui JIYYILIETO
MMOHUMAHHS ¥ OCBOCHHS YPE3BBIYAHO OOTaThIX BO3MOKHOCTEN Y30EKCKOTO SI3bIKa,
a TaKk)Ke HEOOXOIWMOCTH PACKPBITHUS CTOPOH, CBS3aHHBIX C WHIAWBUIYATbHBIM
CTHJIEM OIPENEJIEHHOTO Mo3Ta. Takasg cuTyanuss COOTBETCTBYET NPUOPUTETHBIM
LEJISIM BHAUMaHHS K HAlIEMy POJHOMY SI3bIKY HAa FOCYJapCTBEHHOM ypoBHE. «B
CEerOJHSIIHIOK 3NO0XYy rjo0alu3auuy g KakKJIOH HE3aBUCUMOM CTpaHbI
€CTECTBEHHO O0EeCIleUeHHEe CBOMX HAIIMOHAJIBHBIX UHTEPECOB, U, B CBSI3U C ITHUM,
IPEXKIE BCEr0, COXPAHITh U Pa3BUBATH CBOIO KYJIbTYPY, HCTOPUYECKUE IEHHOCTH,
pomHOM S3bIK»*2. B 3TOM CMBICIE, B Ka4eCTBE NPUMEpPA aHAIN3a TBOPYECKUX
OpuUMEpoOB HapogHoro mnodTa Y30ekuctana Cupomxuanuna Caiiiiuna ¢
JMHTBOKOTHUTHUBHOMW, JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOW TOYKU 3PEHHUS, MPOSBISAETCA
BbIpKEHUE UUOCTUIIS MTOATA B KOHIIENTaX U 00beIMHEHUE JAHHBIX KOHIIETITOB B
eOUHYI0 KOHIenTocepy TO3BOJAET HCCIEN0BATh BIUSHHUE TBOPUYECKOTO

22§ 36ekucton Pecrry6mukacn Ipesunerruanar 2019 i 21 oxrsidpmarn I1D-5850-commu “Y36eK THINHAHT JaBIaT

T cudarugard  HyQy3u Ba MaBKEMHU TyOJaH OUIMPHUIN dYopa-Taadupiapu Tyrpucuna’ru  DapMoHH.
https://lex.uz/docs/4561730

27



COBEpIIEHCTBA T03Ta HA XYJ/JOXKECTBEHHBIH fA3BIK, Ha XYJ0KECTBEHHO-
ACTETUYECKOE MBIIUIEHHE Y30€KCKOTO Hapoja, €ro CiIyXeHHe OOOTalleHuIo
y30eKkckoro s3pika. JlaHHas curyanus CO34aeT HEOOXOJWMOCTh HAay4YHOTO
MCCIIEIOBAHUS TAHHOTO BOIPOCA M MOKA3bIBAET aKTYaJIbHOCTh BRIOPAHHOUW TEMBI
IUCCEPTALIUH.

JlaHHOE IrCcCepTallMOHHOE UCCIIEA0BAHUE B ONIPEACICHHON CTEEHH CITYKHUT
BBIMIOJIHEHUIO 3aJa4, HaMEYEHHbIX B YKa3zax u llocranoBnenusx IIpe3uaenra
PecnyOonuku Y36exuctan: Yka3 Ilpesunenta Pecnyonuku Y30ekuctan Ne VII-
5850 ot 21 okTsa6ps 2019 roga «O Mepax 1Mo KapJAUHATLHOMY MOBBIIIEHUIO POIU
U aBTOpUTETA Y30EKCKOTO sI3bIKa B KAYECTBE T'OCYJapCTBEHHOIO S3bIKa», YKa3
IIpe3unenta Pecriy6nuku Y306ekuctan Ne VII-6084 ot 20 okts6ps 2020 roga «O
Mepax Mo JajbHEHIIEMYy Pa3BUTHUIO y30€KCKOIro si3blKa M COBEPILEHCTBOBAHUIO
SI3BIKOBOM TMOJIUTUKUA B cTpaHey», Yka3 Ilpesunenra PecnyOonuku Y36ekuctan Ne
VYII-60 ot 28 siuBaps 2022 rona «O Ctpareruu pa3sutusa HoBoro Y36ekucrana Ha
2022-2026 rogs», [loctanosnenue [Ipesunenta Pecy6muku ¥Y30ekuctan Nellll-
2789 ot 17 depans 2017 roga «O Mepax Mo JaabHEHIIIEMY COBEPIIICHCTBOBAHUIO
NeATeIbHOCTH AKaJeMUN HayK, OPTaHW3aIlNH, YIIPABICHUIO U (PUHAHCHUPOBAHUIO
HAYYHO-UCCIIEAOBATENBCKON  AesaTrenbHOCTH», IloctanoBnenune Ilpe3upenra
Pecny6nmuku Y30ekuctan Ne I111-2909 ot 20 ampens 2017 roma «O mepax mo
JTaTbHEUIIIEMY Pa3BUTHIO CHCTEMBI BBICIIETO OOpa3OBaHUs», a TaKKe B JIPYTHX
HOPMAaTUBHO-IIPAaBOBbIX JOKyMeHTax PecnyOnuku Y30eKucTaH, Kacarouluxcs
JaHHOM cepbl AeSITETbHOCTH.

CooTBeTcTBHE JUCCEPTAIMOHHOIO WCCJIAEAOBAHUSA NPHOPUTETHBIM
HANPaBJEHUSAM PAa3BUTHS HAYKH U TeXHOJIOrmH pecmyOjauxu. Mccienosanue
BBIIIOJIHEHO B paMKax MPHOPUTETHOIO HANpaBlE€HUsS PA3BUTHS HAyKH U
texHosorui pecnyonuku I. «ConnanbHO-paBoBOE, dKOHOMUYECKOE, KYJIbTYPHOE,
IyXOBHO-00pa3oBaTeNbHOE  pa3BUTHE  MHGOPMAIMOHHOTO  O0mIecTBA U
JEMOKPaTUUYECKOT0 rOCy1apCTBa, Pa3BUTHE NHHOBAIIMOHHON 3KOHOMUKU.

CreneHb M3Yy4eHHOCTH MPoOeMbl. B MHUPOBOM SI3bIKO3HAHWM TpOOIEMa
UIUOCTUIISL TBOPYECKOW JIMYHOCTH ObUTa wW3ydeHa B paboTax TaKHWX
uccnenonarenei, kak JI. Xyanr, H.O. OukBuct, /Ix. boac buep , I'.JIuu, M. Illopr,
T. Kenpamn, 3. Jlournu, @. Jlusuc, I'. Mandpen®, npobiaeMy uccier0BaHus
UJAOCTUIISL TBOPYECKOM JIMYHOCTH B PYCCKOM SI3BIKOZHAHUM B PaA3JIUYHBIX
acnektax wm3yuwm FO.I'. Mansimesa, HW.A. myns, A.A. [ynapesa,
N.A.Tapacora, H.B.Konecoa, A.M. I'pumenko, H.II. Menpuuuenko, [O.B.

BHuang L. Style in translation. A Corpus-based perspective. —China, 2006. —P. 212.; Enkvist N. E. On defining style:
An essay in applied linguistics. —London: Oxford University Press, 1996. — P. 115.; Enkvist N. E. On defining style:
An essay in applied linguistics. -London: Oxford University Press, 1996. —P. 115.; Leech G., Short M. Style in fiction:
A linguistic introduction to English fictional prose. —-London: Longman, 2006. —P. 405.; Kendall T. Modern English
war poetry. — Oxsford Univ.Press, 2006, — 269 p.; Longley E. Yeats and Modern poetry. — Cembridge: Cembridge
UP,2013.—2; Leavis F.R. New bearings in English poetry, astudy of the contemporary situation. Bloomsbury House,
2015. — 238 p.; Manfred G. Introduction to Early Modern English poetry. — Cembridge Univ.Press,1993. —256 p.
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Knosak?*. B y36ekckoM s3biko3Hanun> M. Kaceimosa, C. YMuposa®® mposenn
MCCIIEIOBAHUSI B ATOM HANPABJICHWUHU, COCPEIOTOYMB BHUMAHHE Ha TpoOIeMe
WHIMBUAYAIBHOTO CTUJIS B paboTax, TOCBSIMIEHHBIX JIMHTBOTIOITHKE U
JIMHTBOCTUIMCTUYECKOU PUPOE.

Bompocy anamm3a 0COOCHHOCTEW KOHIIENTA B MHPOBOM SI3BIKO3HAHUU
yAensieTcss BHUMaHue B psiae padort, Takux kak [. Jlakodd, M. J[xxoncon, D. A.
Hunbcen u E. I1. Enokaesa, B. A. Macnosa, A. IO. T'ypesuu, O. Illnenrnep?’.
Hayunbie paboTsl Takux ucciegonareneit, kak B.B.Kpacubsix, B.H. Temus, FO./I.
Anpecsin, H.J[.ApytionoBa, C.I'. BopkaueBa, B.M.Kapacuk, A.A.BexOunkas,
I0.H.Kapaynos, B.KonecoBa, 3.[.IlomoBa u M.A.Ctepuun, O.C.CrenaHos,
H.H.bonaeipes, H.®.AnedupeHko nocBsIieHbl ONpeAeIeHUI0 JUHTBUCTUYECKON
¥ KyJIbTYPHOM YHUKAIbHOCTH MOHATUS KOHLENT?S., Takke B y30€KCKOM

2*Manpimuesa E. I'. Umuoctuns Brnagucnasa XogaceBrua(ONbIT KOTHUTUBHO-A3BIKOBOTO aHANN3a). ABToped... aucc...
KaHMI... ¢puin Hayk: — Omck: 1997. — C. 22; lImyns U.A. JIuHrBOmOdTHYECKAS CTPAaTHU(QHUKAIMS XYI0'KECTBEHHBIX
TEKCTOB W M3YUYCHHE MHAUBUIYAIFHOTO aBTOPCKOTO cTIIIA (Ha MaTepHaine nponssenernit lllexcnmpa) aBToped. awc.
kaHxa. ¢uinon Hayk. — MockBa, 2001. — 24 6. dynapeBa A.A. OcobenHoctn uamocTuist mpo3sl M. I[BeraeBoii.
Asroped... aucc... kaHa... ¢un Hayk. — TBepw: 2002. — C. 27; TapacoBa M.A. [losTHueckuii mapocTuib B
KOTHUTHBHOM acriekte: Ha martepuane nossuu I'.MBanosa u U.Anneckoro: ducc. ...a-pa ¢uion.nayk. — Caparos,
2004. — 484 c.; Konecoa H.B. 3anmcrBoBanus B unuoctuie B. AkcenoBa. ABroped... ucc... Kau... Gpuin Hayk. —
Bapnayin: 2005. — C. 20; I'pumnienko AWM. Uanoctune Hukonas Mopiuena. ABtoped... aucc... KaH.I... GUI HAyK. —
Mocksa, 2008. — C. 28; Menbunuenko H.II. KnoBak E.B. Tumuuynbsie aBTOpCKHE MOJAENIM KaK peaau3alus
YHUBEPCAIHLHOTO M HHANBUAYAIBHOTO B UAKOCTHIIE. ABTOped... mucc... KaHm... hpun Hayk. — TBepn: 2015. — C. 28.
2Kymaes T. Ymap Bokuii acapiapuHUHT JTHCOHUM XyCyCHUATIApH: GUIION. (GaH. HOM3... qucc. aBToped. —TOIIKEHT,
1997. — 23 6.; Uynmomes M. Uynmousuar Gammmii Tmn maxopaté (“Keua Ba KyHITy3” pOMaHH MHCONHIA):
®uon.dar.HoM3. ... aucc.asroped. — Tomrkent, 2000. —26 6; Jxananosa JI. A6xymia Kogupuritauar “YTkan kyHiap”
POMAaHWHUHT JIMHIBUCTHK TaIKWKH: Gwion. ¢gaH. HOM3... aucc. aBToped. — Tomkent, 2007. — 22 6. Kaguposa X.
Ab6nymia KomupuiHUHT 3BheMusM Ba auchemm3mman Qolganmanum maxopatd: (uimon. ¢aH. HOM3... JHCC.
— Touikent, 2012. — 26 6. MakcymoBa C. D.Boxunos acapiapusia KOHHOTaTHBIMKHUHT Hogananuinm: Gumoi. dax.
HOM3... aucc. aBroped. —Tomkenr, 2012. — 25 6.; Tomxyxaesa LII.F. Opkun Ab3aM acapiap JHHTBOIIOITHKACH:
®unon.dan...dancada noxropu (PhD) nmucc.aBroped. — daprona, 2017. —50 6.; Spamosa H. XXI acp Oonanap
anabuértn i Ba ycyousaru (X.Tyxraboe mwkoau muconuaa). Monorpadus. — Tomkent: Lesson press, 2020. —
136 0.

2Kocumoa M.B. Bamuuii HYTK MHIMBUIyaJUIMTMHHHT JIMHIBUCTHK Xxycycustiapu (Toraii Mypox acapiapu
acocnna): Pumoir.pan.HoM3. ...aucc.aroped. — Tomkent, 2007. —23 6.; Vmuposa C. V3bex mebpustiaa
JIMHTBUCTHK BOCUTAJIAP Ba MOITHK MHANBUAYALTHK (Y CMOH A3uM MebpuATH Mucosnaa): @umoin. Pan. 6yiinda daic.
n-pu (PhD) nucc. —Camapxanm, 2019.

Y"Lakoff, G., Women Fire and Dangerous Things. What Categories Reveal about the Mind. — Chicago and L.: The
University of Chicago Press, 1987. —P.23.; Johnson (Mark L.). Philosophical Perspectives on Metaphor.
Minneapolis, University of Minnesota Press, 1981. — P. 361; Hunbcen E. A., EnokaeBa E. II. K onwucanuro
ocobenHocteid BepbOammzaumu koHuenta BPEMS-IIPOCTPAHCTBO B anrnwmiickoM si3bike.// AKTyalbHbIE
npoOsieMbl coBpeMeHHOH mHrBucTUKU: CO. Hayu. crareil. Beimyck 2. — CII16.: U3xn-Bo CIII'YD®, 2010. — C. 82.;
MacnoBa B. A. BBenenne B KOTHUTUBHYIO JIMHIBHCTHKY: yue0. mocodue.— M.: ®@munra, Hayka, 2011. — C. 296.
I'ypeBuu A. 5. Kateropuu cpeaneBekoBoi KynbTypsl. — M.: MckyccTtBo, 1984. — 350 c.; Enokaesa E.II. K onucanuro
ocoOeHHOCTEeH BepOaM3allii KOHLENTa BPEMS-IPOCTPAHCTBO B aHIVIMICKOM s3bIKe/ AKTyallbHbIE HPOOIIEMBI
COBpeMeHHOM JIMHTBUCTHKU. COOpHUK HaydHBIX cTaTei. «CaHKT-IleTepOyprckuii ['ocygapcTBeHHBI YHUBEPCUTET
9KOHOMHKH W (puHAHCOB BBITycK 2. 2010 rox. — C. 42; lInenrnep, O. (2011) 3akat EBporsl. Ouepku Mmopdosoruu
MHPOBOH HCTOpHUH. 2. BeceMupHO-HCTOpUYECKHE MEepCIeKTUBEY/ Tiep. ¢ HeM. U npumed. M. Y. MuxanpkoBa. — M.:
Msicis. — C. 606.

Z8Kpacusix B.B. Ot koHIenTa k TekcTy u 06paTHO // Bectruk MI'Y, cep. 9. ®unonorus. 1998, — Nel; Kpacusix, B.B.
«CBoit» cpean «ayxux»: Mud mim peaapbHocTh? Teker. / B.B.Kpacubsix — M.: T'nosuc, 2003. — 375 c.; Temms B. H.
OCHOBHBIE TIOCTYJIaThl JIMHTBOKYJbTyposiornu // ®unosnoruss u Kyiabrypa: Marepuansl 2-i MeXIyHapOIHOM
koH(pepenuuu. Y. 3. Tam60B, 1999. — C. 14-15; Anpecsn, 10.[]. U36pannsie Tpyasl. T.2. MHTErpansHoe onucaHue
sI3bIKa U cucTeMHast iekcukorpadus / 0. 1. Anpecsin. — M.: SI3b1ku pycckoit KyabpTypsl, 1995. — 767 c.; ApyTioHOBa
H. J. Beenenue // Jlornueckuit aHanu3 si3pika. MeHTanbHble Aevicteus. M., 1993. C. 3—7.; ApytionoBa H. SI3bik u
mup yenoBeka. — M., 1999. — C. 793; BopkaueB C. I'. KoHlenT kak «30HTHKOBBIH TepMHUH» // SI3bIK, cO3HaHME,
KoMMyHuKanus. Beim. 24. — M., 2003. — C. 5-12; Kapacuk B.1. Kynsrypusie nomunantsl B sizbike / B. 1. Kapacux
// S13pIKOBAst TUIHOCTR: KyJIBTYPHBIE KOHIIENTHL. Bonrorpaa-Apxanrensck, 1996. — C. 4556; Kapacuk B. 1. BazoBsie
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A3BIKO3HAHUU 32 OCHOBY OBUIM B34Thl PaOOThl TakuX HcciaenoBaTeneld, kak L.
Cadapos, /1. AmypoBa, A. 3. Mamaros, I'. X. bakueBa, X. Sxy6os, /.
Temaboesa, A. HOngames, 3. [lapgaeB, M. I'anueBa, H. Hacpynnaesa, I'. K.
Kanup6aesa, A. /1. [TaiisubekoBa®’ u qpyrux.

B nocnegnue ronpl y30ekckoe SI3bIKO3HAHHUE HE YAENISIeT 0COO0r0 BHUMAHMUS
npoOjaeMe UIUOCTUIIS, HO BO MHOTHX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX, TMHTBOKOTHUTHUBHBIX,
JUHTBONCUXOJOTHYECKUX M, OCOOEHHO, JIMHTBOMOdTHYECKUX  paborax,
HNOCBSILIEHHBIX M3YYEHUIO S3bIKA IPOU3BEACHUM KOHKPETHOM TBOPYECKOM
JMYHOCTH, BBIPAKEHO OTHOIIEHHE K MHAMBUAYAJIBHOMY CTUJIIO aBTOpa. B nanHoM
uccienoBanun  uauoctuns  Cupomxungauna  Cailiiuaa  u3ydaercs €
JMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKOMN M JINHTBOKOTHUTUBHOM TOYEK 3pEHUS.

CBsi3p JAMCCEPTAMOHHOIO0 HCCJIEAOBAHMS C IUIAHOM  HAY4YHO-
HCCJIeI0BATEBCKUX PadoT BbICHIET0 Y4eOHOIro 3aBeJAeHHMs, B KOTOPOM
BbINIOJIHEHA auccepranus. JlanHas auccepTanumoHHas padoTa BBINOJIHEHA B
pamMKax IJIaHa Hay4HO-UCCJIENOBATEIBbCKUX pabor Hasowniickoro
roCyJAapCTBEHHOTO yHHBepcuTeTa «TeopeTuueckue W MPAKTUUECKHUE BOMPOCHI
y30€KCKOTO SI3BIKAY.

Heas uccienoBanusi — packpbITh uanoctuiab Cupomxuaauna Caiiinaa c
JMHTBOKYJIbTYPHOU M JTUHTBOKOTHUTUBHOM TOUEK 3PEHHUSI.

3anaum uccie0BaHNA:

onpenenutb posib uauoctuns CupomxuaauHa Caitiiuna B HPOSIBICHUU
TBOPYECKOM SI3bIKOBOM JINYHOCTH, ONPENEIUTh €ro HWHAUBUIYAIbHOCTh B
UCIIOJIb30BaHUM  SI3bIKa, OOOCHOBaTh €ro BKJAJ B pa3BUTHE Y30E€KCKOMH
XyJ10°)KECTBEHHOW peun;

POaHAIU3UPOBATh MACIITA0bl OTPAXKEHUSI KOHLIENTYaJIbHON KapTHUHBI MUPA
B 513bIKOBOW KapTHUHE MHUPA;

XapaKTepUCTUKH JIMHI'BOKYJIbTYpHBIX KoHIlenToB / B. . Kapacuk, I'. I'. Cipikus // AnTonorust konmnentos. T. 1. —
Bonrorpan: [Mapagurma, 2005. — C. 13—15. BexoOunkas, A. A3eik. Kynsrypa. I[To3nanue. Ilep. ¢ anrn. / OTB. pen.
M.A. Kponray3s. — M.: Pycckue croBapu, 1996. — 416 c.; BexoOnnkas A. CeMaHTHYeCKHE YHUBEPCATUU U ONMCAHUE
SI3BIKOB. — M.: SI3bIKK pyccKo# KyabTypsl, 1999. — 776 c.; BexOunkas A. [TonnManne KyJabTyp depe3 MOCpeACTBO
KITIOYEBBIX cJI0B / A. BexoOunkas. — M.: f3biku pycckoit kynbTypsl, 2001. — 288 c¢. Kapaymnos I0.H. Pycckuit 361k
s3bIkoBast inaHocTh. Teker / FO.H. Kapaynosa. U3a. 6-¢ — Mocksa: JIKU Komknura, 2007. — 264 c.; Konecos B.B.
Konuenr kynbTypsl: 00pa3 nonsitie — cumBoi /B.B. Konecos // Bectauk CIIBI'Y. — 1992, — Cep.2. Boin.3. — Ne 16.
— C. 45-46; Konecos B.B. fI3b1k 1 MeHTansHOCTh. — CII6.: [TeTepOyprckoe BocTokoBeaeunue, 2004,

2 Cadapos 111.C. Koraurus tunmyHociuk. — XKusszax: Canrsop, 2006. — B. 34; Amyposa . CTUnMCTHKA TeKCTa B
napajgurMe KOTHHTHBHOW JuHTBUCTMKe // ®umosnorms wmacanamapu. —2003. —Nel. —C.41; Exy6os XK.
TunmyHoOCIMKAa KOHIENT Ba KaTeropyus TepMUHIapura Jqoup 0ab3u Mylioxaszaiap. — XOprmkuil anabuETuIyHOCIUK
Ba TapKUMAITYHOCIMKHUHT noim3ap0 Macananapu. Mnmuit Mmakonamap tymiamu. — Camapkang, 2020. — b. 41-46;
MamatoB A.D. 3amoHaBuit TuHTBUCTHKA. — TomkenT: Homup, 2019. — B. 160; Temma6oesa JI.M. OmMmaBwuit ax6opot
BOCHUTAJIAPH THJIMHUHT HYTK MaJIaHUATH aCTeKTHAa Tagkuku: dwoir. ¢haH. JoK. ... aucc. — Tomkent, 2012. — b. 38;
[Onnames A.T. Trn GUPIMKIAPHHE KATETOPHSUIALITHPHIN/IA KOTHHTHB SHalTyB // Y 36eKHCTOHa XOPHKHl THILIAp.
—2020. — Ne 4 (33). — b. 105-114; INapnaes 3. JIucoHmii KOHIENT TYIIyHYACH Ba YHUHT CTPYKTypaj MyaMMOJIapH
xakuaa. Bectank Kapakaiamakckoro rocyIapcTBEHHOTO YHUBepcHTeTa uMeHu bepmaxa, 7(1-2), 2010. — C. 89-91;
lNanueBa M. Metadopuueckas penpe3eHTanusi KOHIENTa CJIOBO B XyJ0XKeCTBEHHOM Tekcre. Foreign Languages in
Uzbekistan. 2020. — C. 139-152; Hacpysnaesa H. @opMupoBaHue reHAepHBIX KOHIIENTOB B aHIJIMHCKON 1 y30eKCKOI
¢pazeonornueckux kaprax mupa ®@uioin. dan. nox. nucc. Aproped. — Camapkann, 2018. — C. 14.; Knsipbaesa I'.K.
“MAN”—“AIAM” xonuentocepacu OHPIMKIAPUHUHT JIMHIBOMAJAHUH Ba JIMHTBOKOTHUTUB XYCYCHUSTJIAPH.
(Murmmz Ba Kopakanmnok tunu muconuna) PhD nuc. Asroped. — Camapkana, 2017. — C. 17; Ilaiisubexosa A.JI.
Wurmms, pyc, ¥30ek Ba KO30K THIUIApH MaKOJUIApUAAryd BakT pernpe3eHTalsICHHUHT JIMHTBOKOTHUTHB acriekT, PhD
nucc. aBroped. — TomkenT, 2019. — C. 12.
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packpbITh  KoHUentyanbHbidi  wMup  Cupomxunauna Caitiiuga  Kak
MPOCTPAHCTBA ISl OTPAXKEHUS XYJIOXKECTBEHHOUW KoHIenTochepbl «Bpemena
rojaa;

MPOaHAIU3UPOBATH BepOaIu3aIuio KOHIIEIITOB, COCTaBJISIFOIINX
XYJIO)KECTBEHHYIO KOHIenTochepy “inson”, Kak ABMKYIIYI OTOPY WIUOCTHIIS
TBOPYECKOW JIMYHOCTH, MOKa3aTh uauocTwib CupomxuanuHa Caiiinna myTeM
aHaJTu3a JUHTBOKYJBTYPHBIX M JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX OCOOCHHOCTEHW KOHIICTITOB,
COCTaBIISIIOIIMX KOHIIENTOChEpy.

O0bexT uccaenoBanus. B kauecTBe 00beKTa Hccie10BaHus ObIITU BbIOpaHbI
NPOU3BEICHUS U3 MOAITUUECKUX cOopHUKOB CupomxuaauHa Caitituaa.

IIpeameTom HCCIe10BAHUSA SABJISIIOTCS S3bIKOBbBIE €IMHULIBI,
JUHTBOKOTHUTHUBHBIE ~ BO3MOKHOCTH,  OTHOCAIIMECS K  HMJIUOCTWIIO U
KOHLIeNTOocepe MOATUYECKON peud TBOPUYECKOW JMYHOCTU B XYA0KECTBEHHOM
TEKCTE Ha y30€KCKOM SI3bIKE.

MeTtoanpl uccaenoBaHusl. [[s OCBCEIIEHUS TEMBI HCCIIENOBAHUS OBLIN
WCIIOJIB30BaHbl  KJIACCU(PDUKANMOHHBIA,  OMUCATENbHBIA, KOHTEKCTYaJIbHBIN,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAM, KOTHUTUBHBIN, IWCKYPCHUBHBIM, KOHILENTYaJIbHBIN
METO/Ibl aHAJIN3A.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIeIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B CIEIYIOIIEM:

B mnoa3uu CupomxkuaauHa Cailiiuga Ha OCHOBE MOATHUYECKHX TEKCTOB
JI0Ka3aHO, YTO TaKue JIEKCeMbl, Kak sevginigor, hiloltirnoq, simso ‘z, temirdil,
haromnamak ABISIOTCS OKKa3MOHAIBHBIMU 00Opa30BaHUSIMH, 00ECIIEUYHBAIOLIUMU
cBO€0Opa3ue TBOpUYECTBA MOITA;

B KOHLENTYaJIbHOW KapTHUHE MHUpa I[O03Ta JIMHIBOKOTHUTUBHBIE U
JUHTBOKYJIBTYpHBIE CpaBHEHUs Tuma urchugq, lola, chimildiq ocHOBaHBI Ha TOM,
YTO OHU PACKPBIBAIOT UHIUBUAYAJIbHBIA CTUIIb TBOPUYECKOU JINUHOCTH;

B paMKax TBOPYECKOTO HJIHOCTHISL KOHKPETHU3UPYIOTCA MO3TU3MBI,
WHIUBUJIYAJIbHO CO3JaHHbIC CJIOBA, HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE E€IUHHUIIBI,
ONpeACsSIONME TOITUYECKOE MBIIUICHUE W HWHJAMBUAYAJIbHYI0 MaHEpy
Cupomxunauna Caifituga, KOHIIETITHI, COCTaBIAIONINE KOHIenTochepy «Bpemena
rojaa;

C JIMHTBOKYJIbTYPHOW M JINHTBOKOTHUTUBHOW TOYEK 3PEHUS aHAIM3UPYIOTCS
AepHble U Tepu(epuifHbIi MIacThl KOHIENTOB “ayol”, “yigit”, “baxt”, “sevgi”,
“farzand”, “ona”, “vatan”, onpenenstomux uanocTuiab Cupomxunauna Caititnaa,
U WX 3HAY€HUE pacKpbIBaeTCs B KOHIenTochepe “inson”.

IIpakTHyecKkue pe3yJIbTAThI HCCJIAETOBAHUSA 3AKII0YAIOTCS B CIEAYIOMIEM:

KOHIIETITYaJIbHAasi KapTUHA MHpPA OTPaXaeTcs B SI3bIKOBOW KapTHHE MUpa B
XYJIO)KECTBEHHON OKpacke, a e€ BomioueHue B (opMe KOHLenTocpepbl
BBIPAXKAETCS B JIMHTBOKYJIbTYPHO-JIMHIBOKOTHUTUBHOM KOMILJIEKCHOM MOAXOJIE.
[IpoaHanu3upoBaHbl TEOPETUUYECKUME B3TJISABI HAa MEXaHU3M peanu3aluu
00pa3HOTO CMBICIIA B KOHIIENITAX, PEIPE3CHTUPYIOMNX XYA0KECTBEHHBIE TOHATHS,
Mmo3HaHue, (GOPMHUPYIONIEE UIUOCTUIIb, OMPEACIISIONIUNA XYT0KECTBCHHBIA MHUP
TBOPYECKOU JINYHOCTH;

Ha TIpUMepe CBOEOOPa3HBIX CTUXOTBOPEHUN HAPOJHOTO MOATa Y30eKucTaHa
Cupomxuaauna Caitiinga 000011at0TCsi 0COOEHHOCTH METO1a KOHTEKCTYalbHOTO,
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KOHLENTYaJIbHOT'O aHaJu3a MPU U3yYEHUM €IMHUILl y30€KCKOro sI3bIKa, HAYy4YHO U
MPaKTUYECKH 0OOCHOBAHBI €r0 BO3MOKHOCTH;

WHIBUY AJIbHBIN CTHUJIb TBOPYECKOM  JMYHOCTHU o0BsICHAETCS
OKKAa3MOHAJIbHBIMU (hOpMamMu, MOBTOpPaMHM, HOMHUHATHUBHBIM IOJEeM MaciiTada
KOHIIETITOB, MpuHaexanux konmnentochepe “Yil fasllari”, (Bpemena rona), a
takke KoHmenrtochepe “Inson” (demoBek), omupasch HAa JEKCUYECKHM,
rpaMMaTHYECKHUH TIACThI, TUHTBOIIOATHYECKUE BO3MOKHOCTH y30€KCKOTO SI3bIKA,
IOCPEJCTBOM MaTEPHUAIOB KOHUENTYaJIbHOI'O dKCIEPUMEHTA ObLIN HCCIEA0BAHbI
Ha0JIIO/IEHUsI, IPOBEICHHBIE B paMKax JJAHHOTO KOHIIENTA, U MOJIyYEHbl Hay4YHbIE
BBIBOJIBI.

JlOCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIEAOBAHMS OIPENEIACTCS TEM, YTO
npobnema 4yeTtko c(OpMyJIUpOBaHA, IPUMEHEHHBI MOAXOH, METOX U
TEOPETUYECKHUE JAHHBIE MTOJIYUEHBI U3 JOCTOBEPHBIX HAYUHBIX U Xy10KECTBEHHBIX
HMCTOYHHUKOB, TMPEACTABICHHBIA aHAJIW3 OCHOBAaH IOCPEACTBOM METO/OB
KJIACCU(DUKAITMOHHOTO,  JIMHTBOKYJBTYPOJOTUYECKOTO, JHUHTBOKOTHUTHUBHOTO,
KOHTEKCTYaJbHOTO aHAJIM30B, pealu3alus TEOPETUYECKUX HAEeH M BBIBOJIOB Ha
NpakTUKe OOBACHIETCS MOATBEPKICHUEM  pe3yJbTaTOB  KOMIETEHTHBIMU
CTPYKTypaMmu.

HayuyHnasi m npakTHYecKasi 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHMS.

Hayunast 3Ha4uMOCTb pe3yJIbTaTOB MCCJEAOBAHUS OIMPEACNSICTCS TEM, UTO
C/I€JIaHHbIE TEOPETUYECKHUE BBIBOJBI PACIIUPSAIOT U JOMOJHSAIOT HMEIOUINECS
CBEJEHUS 10 BOIPOCAM JIMHIBOKYJIbTYpbl, KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKH,
JIMHTBONOATUKH U JIMHTBUCTUKH TEKCTA, KOTOPHIE B HACTOSILIEE BPEMS AKTyaJIbHbI
B S13bIKO3HAHUM.

[IpakTryeckass 3HAYUMOCTb pE3YyJIbTATOB HCCIIEIOBAaHUSA, IOJyYEHHbIX
BBIBOJIOB JIOJDKHBI CTaTh BaXHbIM MCTOYHHUKOM JUII M3YyYEHHUs TEKCTa B
AHTPOMOIIEHTPUYECKOM HANpPAaBICHUH, HAYYHO-NPAKTUUYECKUM MaTepHaloM s
YTeHHS JIGKIUI M TMPOBEACHHUS NPAKTUUYECKUX 3aHATUH B BBICIIMX YUeOHBIX
3aBEACHUSIX MO TaKUM JUCLUUIUIMHAM, Kak «JIMHIBUCTHKA  TEKCTay,
«JIuarBokynbryposorus», «KOTHUTHBHAsI JMHTBUCTUKA»; €ro TaKKe MOXKHO
3¢ (HEKTUBHO MCTIOIB30BATH MIPU OPTAHU3AIMHU CHIEIIUANTBHBIX KypPCOB U CEMHUHAPOB
no (aKkyJIbTaTUBHBIM IMpeAMeTaM B 00JacTH (UIOJIOTHM; MO pe3yJibTaTaM
UCCJIEIOBaHMUS  JI0Ka3aHO,  YTO  HAy4YHO-NIPAKTUYECKOE  HCCIEeOBaHUE
UHAUBUAYAJIBHOTO CTUJISI TBOPYECKON JMYHOCTU CIIYXKUT Ba)XXHbIM MCTOYHUKOM
OpY  U3Y4YEHUH TMPOU3BEACHMM  JPYTUX  JMHIBOKYJBTYPOJIOTMYECKUX U
JMHTBOKOTHUTHBHBIX HAPaBJICHUH.

BHenpenne pe3yabTaToB HcciaenoBaHusa. Ha OCHOBaHMM MOJy4EHHBIX
Hay4HbIX pe3yJbTaToB M0 Bompocy wuauoctuis CupomxuanuHa Caluga u
KOHLENTOC(Epbl OITUUECKOTO TEKCTA!

BBIBO/IBI IO U3YUEHHUIO MPOOJIEMbI KOHIIENTA B SI3bIKO3HAHUU, (POPMHUPOBAHUS
XyJI0’)KECTBEHHOTO TOHSITHS BTOPOCTENEHHBIX HOMUHATUBHBIX EIMHUI] MOHO
ONpENENUTh KAYECTBEHHbIE M KOJMYECTBEHHBIE OTHOUICHUS KOHIIEITOB,
BXOJSIIMX B KOHIeENTochepy, B 3aBUCUMOCTH OT O3TUX 3HAYEHUN, a TaKKe
KOHIIETITyalIbHbIE OTHOLIEHUSI W OOOTaTUTh COJAEP)KaHME KOHIIENTOB ObLIN
UCIIOJb30BaHbl B npaktuyeckoMm npoekte FA-F1-005 mo teme «MccnepoBanue
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UCTOPUU  KapakaldMakCKOM  (DOJIBKIOPUCTUKM M JIUTEPATypOBEICHUS»
Kapakanmnakckoro Hay4HO-UCCJIE€I0BATEIbCKOIO0 HHCTUTYTa TYMaHUTAPHBIX HAyK
Kapakanmnakckoro otaenenust Akagemun Hayk PecyOnuku Y36ekuctan (cnpaBka
Ne  109/1  Kapakaimakckoro  Hay4HO-HCCJIEIOBAaTE€IbCKOIO  HMHCTUTYTA
ryMaHUTapHbIX HaykK oT 29 wmapta 2024 r.). B pesynbprare, H3JI0KEHHBIE B
JAMCCEPTALMK apTyMEHTBI, pe3yJIbTaThl aHaJIN3a U KOHLIETITYaIbHbIE CBSA3HM OKa3aiu
MOJIOKHUTENBHOE BIUSHUE HAa 000TallleHne COAePKaHUsl KOHLIETITOB;

BBIBOJIBI O TOM, YTO HAI[MOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE €IUHUIbI, B YAaCTHOCTH
IIOCJIOBUIIbI, CPABHEHHUs, CIOBOCOYETAHMs, METAPOpHI, ABISIOTCA (haKTOpamuy,
YKa3bIBAIOIIMMHU Ha YpPOBEHb SI3bIKOBOI peanu3aliyd KOHLENTYalbHOTO MHpa
TBOPUYECKOM JINYHOCTH, U (POPMUPYIOT OCHOBHBIE XYJ10’)KECTBEHHbIE KOHIIENTHI B
BBIP@KEHUU HALIMOHAJIbHO-KYJBTYPHOI'O MHUPOBO33PEHMsI ObIIM MCIOJIb30BaHbI B
dbyunamentaipbHoM — mnpoekte  FA-F1-G002 no Tteme  «MccnemoBanue
TEOPETUYECKHUX BOMPOCOB KAHPOB KapaKaJMaKCKOTO (POJIBKIOpa U JUTEPATYPHI»,
BBINIOJIHEHHOM B KapakaiamakCcKoM Hay4HO-HCCIIEIOBAaTEIbCKOM HHCTUTYTE
rymMaHuTapHeix Hayk Kapakanmakckoro otnenenusi AkageMun Hayk PecmyOmuku
V36ekucran (crpaBka Ne 110/1 Kapakanmakckoro Hay49HO-HCCIEI0BATEIBCKOTO
MHCTUTYTa TyMaHUTapHbIX HayK oT 29 mapra 2024 rona). HayuHble pe3ysibTaThl
CIIOCOOCTBOBAJM  BBIABUTH B SI3bIKE€  TIO93MM  JIMHTBOKYJbTYpPHBIE U
JMHTBOKOTHUTHBHBIE XapaKTEPUCTHKU TaKUX MHUKPOKOHIENTOB, Kak ‘yigit”,
“ona”, “ayol”, ‘“farzand”, ‘“vatan”, “muhabbat” “baxt”, “sog‘inch”,
MpUHAJIeKAIIMX K KOoHIenTocdepe “inson’;

Hay4yHbl€ BBIBOJBI 00 WHAMBUAYaJIbHOCTH TBOpYecTBAa CHPOIKUAANHA
Caiiiinzia, 0COOEHHOCTSX €r0 UANOCTUIISA, KOHIIENTOC(EPHI TOATUYECKOT0 TEKCTA U
MHTEPIPETALUN KOHLENTOB OBLIM MCIOJIb30BAHBl IPHU IOATOTOBKE CLIEHApUS
nepenau “Adabiy jarayon”, “Ta’lim va taraqqiyot” tenepaamokanana “Diyor”
HaBowuiickoii ~ obmacTHOM  Tenepagumokommnanuu  (cmpaBka — Ne06-25-915
tenepanunokanana “Diyor-24” HaBowuiickoii 00acTHOM TenepaanokoMnanuu ot 30
okTs0pst 2023 roma). B pesynbrare TBOpuecTBO Cupomxuaauna Caiiiinga
criocoOCTBOBAJIO pa3pabOTKe HAYYHO-TIEIATOTHIECKUX KPUTEPUEB UCITOTH30BAHUS
KOHIIETITOB, OTPAXAIOUIUX HAIMOHAJIBHO-KYJbTYPHBIE OCOOEHHOCTH Y30E€KCKOTO
Hapo/Ja, B BOCIUTaHUHM HPABCTBEHHO 3pPEJIOro NOKoJeHus. B pe3ynbrare HayyHas
MOMYJIIPHOCTD 3TUX 110y ObLIa 0OecredeHa.

Amnpofanus pe3yJbTaTOB HCCJIeI0BaHMA. Pe3ynabTaThl HccleqOBaHUM
o0cyXIanuch Ha 3 MEXIyHapoOAHbIX M 7 pecnyOJMKaHCKUX Hay4HO-
NPAKTUYECKUX KOHPEPEHLMIX.

IIyonukanusa pe3yabTaroB mucciaegoBanusi. [lo Teme nuccepranuu
ony0nuKoBaHO 17 HayuyHBIX paboOT, U3 HUX 7 CTaTeil ONyOJIMKOBaHbI B HAYUYHBIX
U3aHusAX, pekoMeHaoBaHHbIX BAK PecnyOnuku Y30ekucrtan juist myOJMKanuu
OCHOBHBIX pE3yJbTaTOB JOKTOPCKUX JUCCEpTalMii, B TOM uucie 3 CTaTbu
OnmyOJIMKOBaHBl B 3apyOeXHBIX >KypHamax, 10 Te3ucoB M Hay4yHBIX CTaTei
OIMyOJIMKOBAHBI B Pa3IMYHBIX COOPHUKAX.

Crpykrypa m o0bem auccepranumu. /{uccepranus COCTOUT U3 BBEACHUS,
TpEX OCHOBHBIX T'JIaB, 3aKJIFOUEHHUSI, CIUCKA UCTIOIb30BAHHON IuTepaTypbl. O0muii
00BeM AHCcCcepTalnM COCTaBisieT 125 cTpaHuiibl.
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OCHOBHOE COJIEP’KAHME TMCCEPTALIUU

Bo BBegeHNMH 00OCHOBBIBAETCS aKTyaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
UCCIIEJIOBAHNUSI, OCBEIlIEHA CTENEHb M3YyYEHHOCTH MPOOJIEMBbl, ONMUCAHBI LEIb U
3ajauyd, OOBEKT M MPEIMET HCCIeA0BaHUs, IOKa3aHbl COBMECTUMOCTH C
MPUOPUTETHHIMYU HAIMPABJICHUSIMU PA3BUTHS HAYKW W TeXHoJoruii PecmyOnukw,
W3JI0)KEHbl Hay4Has HOBU3HA W MPAKTUYECKHE PE3YJbTAThl HCCIEAOBaHMS,
packpbiTa NOJYYEHHAs HaydyHas M NPaKTUYECKas 3HAYUMOCTh pPEe3yJIbTaTOB,
OpUBEACHBI  CBEACHUS O  BHEIPEHUM  PE3YJIbTATOB  HCCIEIOBAHUS,
onyOJIMKOBAHHBIX pab0OTaxX U CTPYKTypeE AUCCEPTALUU.

B nmepBoii r1iaBe pguccepranMy N0oJA Ha3BaHHEM «JIMHIrBHCTH4YeCKHe
YCJOBHSI M3yYeHHMS] MJAHOCTIJISI IO03Ta B COBPEMEHHOM SI3IKO3HAHHM)
NPOAHAIM3UPOBAHBI CYILIECTBYIOIINE B S3bIKO3HAHUHU HAYYHO-TEOPETUUYECKHUE
B3IUISIABI HA BOMPOCH M3YUEHHS MpoOJieMbl TOHUMaHUs (heHOMEHa UIMOCTHIIS B
XYJI0’KECTBEHHOM TEKCTE, U B HEOOXOJAMMBIX CIyuyasX ObLIM BhICKA3aHbl MHEHUS.
B nepBoii yactu 3toii riassl «IIpodnema nonumanusa gpenomena uouocmuns 6
JIUH28UCMUYECKUX UCC1€008AHUAX) W3IIaTAIOTCS U MOABEPraloTcs 0O0IMHUPHOMY
aHaJu3y TPEACTaBICHHUS M MHEHHUS 00 HUIUOCTUIE B CYLIECTBYIOIIUX
U CCIIEIOBAHUSX.

[Ipuctynas Kk U3y4eHUIO CTPYKTYPbl U COAEPKAHUS TEKCTAa, €CTECTBEHHO,
Oblma o0o3HaueHa mpobiieMa UAUOCTWIS (MHAMBUIYAJIbHOTO CTHIISL aBTOpA).
daKkTUYECKH TEpPMHUH CTUIb (Stylus) ctanm MCHoiab30BaThCsl Kak TEPMHUH €IlE B
IpeBHeM Pume, mpuueMm BONPOCHI CTWJISI BIEPBBIE 3aTPOHYJ APHUCTOTEINb, a
MOCKOJIbKY CTHJIb SBJISIETCS MHANBUAYAJIbHON XapaKTEPUCTUKOM, /IBa CJIOBA ObLIH
00beIMHEHbl B TEPMHUH WHJIMBUIYAJIbHBIA CTUJIb, & TEPMUH «UHIUBUAYAIbHBIN
CTWIbY» OBLI BIEPBBIE MCIIOJb30BaH BO (ppaHiry3ckoi putopuke B XVIII Beke.
NnnocTuiib, KOTOPBIM B HACTOSIIEE BPEMS UCTIOJIb3YETCS KAK JIMHTBUCTUYECKUI
TEPMUH, Ha CaMOM JieJie IPeACTaBsAeT cOO0N COKpalIeHHYI0 (OpMy COUYeTaHUs
WHIUBUAYATbHOTO CTUJIS U NPUMEHSAETCS K HUHIAUBUIYaJIbHOMY aBTOPCKOMY
ctuio. Ha mpoTseHHMM MHOTMX BEKOB IMOHATHE WIAWOCTWIIb HM3y4ajoCh IOJ
TEPMUHAMH «CIOCO0 TMHCATEeNs», «MAaCTEPCTBO TBOPUECKON JTUYHOCTHY,
«TBOPYECKHUHN CTUJIbY», «IMO3TUYECKAs] WHAUBUIYAIBHOCTHY, «HHIUBUYAJIbHOE
MacTepCTBO», «HUHIUBUAYAJIbHBIA CTWIb». CHadama 5TO OBUIO OO0BEKTOM
M3YUYCHUS CTUJIMCTUKH, a 3aT€M OHO OBIJIO MPUMEHEHO K HOCHUTENSIM S3bIKa
BooOIIE, Tak Kak 90% uenoBeueckod AEATEIBHOCTH — 3TO peydb, & HOCHUTEIH
A3bIKa, MPEXKIE BCEro, MPOSBISIOT B CBOEH pEYd CBOM HWHIUBHAYaJbHbIC
ocobeHHocTu. Ha Hai B3rJis/1, HANOCTUIIb MOJHOCTHIO HAIIE] CBOIO CYIIHOCTD B
JVHTBOIIOATUKE, NPUYMHA B TOM, YTO NPU MOATAITHOM aHAJIU3€ TBOPUYECKOTO
nepuoja mnosra HabyrogaeTcsi OOHOBJIEHUE XYI0KECTBEHHOTO MBIIIICHUS B €ro
OpPOU3BEACHUSAX,  €CTECTBEHHO, Takas  CUTyalus  [OKa3bIBA€T,  4YTO
KOMMYHHMKAaTHBHass M T[O3HaBaTenbHas Oa3a molTa oTuuiddoBanrach u
o0oraTuiach.

be3yciioBHO, MAMOCTUIB KaK IIMPOKOE MOHATHE MOKAa3bIBAET JIUYHOCTH
J1000T0  HOCHUTENs $53bIKa, HE3aBHCHUMO OT COIIMAJIbHOTO TOJOXEHUS U
npodeccur, Bo3pacTa U MOJia, €r0 yMEHHUE TMOJb30BaThCA SI3BIKOM, pEUYEBbIC
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BO3MOKHOCTH, (pOpMa M CMBICI HaXOJATCS B TapMOHUM C €T0 IMCUXUKOU U
JUYHOCTHI0. BOT moueMy BaKHO M3y4aTh UIMOCTHIIb 03T KaK JUYHOCTD S3bIKA.
N3yueHue s3pika OOBIYHOTO TpakAaHUHA, MOJUTUYECKOTO JesITeNs, Tuaepa uiu
nosTa faetT uHGopMaluo 00 UX CIOCOOHOCTH MCIOIb30BATh A3BIK, UX PEUEBBIX
CIOCOOHOCTSX U UX JTUYHOCTH.

NHIuBUyaqbHOCTh aBTOpPAa OTYETJIMBO OIIYIIAETCS B COBOKYIHOCTH
KpPUTEPUEB, NPUMEHEHHBIX K XYJO0XXECTBEHHOMY TEKCTy, Hampumep,
PUTOPUYECKOM MACTEPCTBE, KOTHUTUBHOM IOJXOJ€E, HDABCTBEHHBIX KPUTEPUSX,
rapMOHMM (OpMBI U COJAEpKaHUS, HAIMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIX BO33PEHUSX,
ACTETUYECKOM U ICHUXO0JOoTHYeCKOM «mupe». [loatomy B XX Beke cepbe3HOE
BHMMAHHE CTAJIO YACISATHCS U3YUYCHUIO HHAUBUIYAJIBHOTO CTHIISI aBTOPA.

ITockonbKy u3y4€HHME S3BIKOBOIO AaHAJIM3a U BBIPAXEHHS HA OCHOBE
CTUJIMCTUYECKMX HOPM KaK BaXXHOW MpoOJeMbl CTHIMCTUKM B MHPOBOM
A3bIKO3HAHUU OTHOCUTCSI K XVII BeKy, TO B CBSI3M C CEPbE3HBIM BHHMAaHHUEM,
YAEIAEMOM CTUJIMCTHKE, BOIPOC MHIMBUIAYAJIbHOIO CTUJIL aBTOpa ObUI Takke
nocraBiieH Ha noBecTKy AHsA. B xonme XVIII Beka u B 30-x rogax XIX Beka B
PYCCKOM JnuTeparype BONPOC HWHAMBUIYAJbHOIO CTHJISL BBIIIET HAa apeHy,
nocnenoBaB 3a cTUIMCTUKON. C 50-x romoB XX Beka NEpBbIE HCCIEIOBAHUS
aBTOPCKOro uauoctuis cBszanbl ¢ umeHamu A.M. E¢umona, E.H. TrinsHOBa,
1O.H. Kapaynosa u B.B. Bunorpanosa. [To maennto A.1. E¢pumona: «anoctuin
— 3TO UHAUBUAYAJIbHAS CUCTEMA PEUYEBBIX CAUHULL, CO3JaHHAs WU BBEJCHHAS B
IPOU3BEJCHUE NIUCATENEM, CO3aTEIEM XYA0KECTBEHHOTI'O IIPOU3BEACHUS.

B HOBOM cTOneTHH B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU IOSBUIMCH 3HAUUTEIIbHBIE
paboThl, NMOCBAILEHHbIE MpoOJeMe UAUOCTUIIA. Takke y30€KCKHE ydeHble Ha
IPOTSKEHUU MHOTHX JIET U3y4ald UIUMOCTUIIb I10J] TEPMUHOM WUHAUBUAYAJIBHBIN
CTWJIb, KaK Mbl yX€ YINOMHHAJIM, XOTsd MpoOiemMa WIUOCTUIIS HE CTaBUJIACh B
LEHTP U3y4YEeHUsSI B OTJIEIbHOM MOHOTpadUueCKOM HAMpPaBICHUH, IPU U3YUYECHUU
A3bIKa TPOU3BEACHUII MHOTUX IO3TOB UX WHJIMBUIYaJbHbIA CTUJIb HAIIEN CBOE
BbIpakeHue, Hampumep, B pabore b. YmypkynoBa «JIeKCMKOH MOATHYECKOU
peuyn» MOJHUMAETCS BONPOC 00 MHANMBUIYAJIBHOM CTHUJIE TBOPUYECKON JTUYHOCTH.
Barnsiapt M. HOnpamieBa B ompenesieHHOW CTENEHU MPOSICHAIOT CYIIHOCTh
uauoctuiisl: «lIpu wm3ydeHUM s3bIKa XyJ0KECTBEHHOIO IPOU3BEICHUS KaK
ACTETUYECKOTO  SIBJICHHS  Mpeimnosiaraercss  oOpaTWTh  BHUMAaHHE  Ha
MHANBUTyaJbHbIE CTUIMCTUYECKHE CIIOCOOHOCTH aBTOPA U ONPENENINTh, B KAKOM
CTEIIEHU OH CyMeJ UCI0JIb30BaTh BO3MOKHOCTH A3bIKOBOM CUCTEMBI B HAIIMCAHUU
XYIOKECTBEHHOTO IIPOU3BEICHUSD.

C.YMupoBa B JIMHI'BOIIOATUYECKOM aHAJIM3€E IMOITHUYECKOIO TEKCTa Y CcMaHa
A3uMa H3ydmia XapakTEepHBIA €ro TBOPYECTBY WUAMOCTUIL IOJ TEPMHUHOM
«MO3TUYECKAs WHJIUBUYaJIBbHOCTBY ! «bmaronaps WHJHUBUYaJTbHOMY
MACTEpCTBY II03Ta KaXKIbId SA3BIKOBOM MAaTepHal, HCIOJb3YEMBIM B TEKCTE,
YHUKAJIEH ISl TO3TUYECKON €IMHULbI, U TOJBKO JUJIS 3TOTO CTUJIA MO3TAa MOXKET
CTaTh HMHAWBHUAYAJIBbHBIM CpPEACTBOM. JIMHIBOMO3THMYECKOE HCCIEAOBAaHHE
MpeACTaBiIsieT Cco0OM  CBOCOOpAa3HYH  BEPIIMHY  OOMIEe)HUIOTIOTHIECKOTO
UCCIIEIOBAHUS, U JUIsl HETO B KadecTBE OObEKTa HAOMIOAEHUS MPUHUMAIOTCS
BBICIIHE  BO3MOXHOCTH  S3bIKa, SBJISIIOIIETOCS  BBICOKMM  BBIPaKEHUEM
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YeJI0BEUYECKUX UyBCTB». MccienoBarenp mpoaHalIU3MpoOBaja MO3THUYECKUE
CUHTAKCUYECKHE  DJIEMEHThl,  HEOObIYHBbIE  CHHTAKCHUUYECKHE  IPUEMBI,
aJUINTepalNI0, CHHTAKCHYECKUN Napasienn3M, OKCIOMOPOH M JIUTET Kak
(bakTOophbl, ONpeaEAI0IMINE MO3TUUECKYI0 HHINBUIYaIbHOCTb.

3necy  cienyeT  OTMETHTh, YTO  aBTOPCKUM  MOJIXOMA,  OIICHKA
JICUCTBUTENBHOCTH, €ro XyJO’KECTBEHHBIH HJeal SBISIOTCS TJaBHBIMU
KPUTEPUSIMH B UANOCTHIIE U CITy>KaT PACKPBITHUIO TBOPUECKON MHINBHUAYaTbHOCTH
aBTOpa M €ro XyJO0XECTBEHHOrO Hieana. 3HAa4YuT, HUCIONb3Ys SI3bIK, IOAT
OBITAETCS BBIOPATh MHAMBUYAJIbHBIN HEOJIOTM3M, JMOO HAJIOXKUTh Ha CIOBO
HOBBIE 3HAUEHUsI, INOO CO3/aTh HEMOBTOPUMBIE CTPYKTYPBI.

Bo BTopoil yacTu riassbl, 0 Ha3BaHueM «Mouocmunv Kak nposaenenue
MeEOopUYeCcKoul A3bIKOGOU AUYHOCHMUY, AHATM3UPYETCS POJIb JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
€AMHUL, OKKa3HMOHAJIBHBIX (OpM U TOBTOpoB B uanoctuie C.Caititnaa.

HemoBTopuMOCTh si3bIKa Ha TMpPUMEpPE THIOB XYJIOXXECTBEHHON peun
aKIIEHTUPYETCS B MOATHUYECKOW peudn. [loaTmyeckuii TekcT, oOecreunBarONIHii
MOJIHOE€  MPOSIBIIGHWE  ACTETUYECKOM  (QYyHKUMM  sA3bIKa, MpEeACTaeT B
KOHIIETITYaJIbHOW CHCTEME M0ATa B BUAE PEUEBBIX BHIOOPOK. OOBIUHO, TOBOPS 00
ACTETHKE, BcnoMuHatoTcsi MHeHus P.A. bynarosa: «IIpuMeHUTENBHO K S3BIKY U
peYu TMOJ «ICTETUKOI» CleAyeT NOHHUMAaTh CO3HATEIbHOE OTHOIICHUE
TOBOPAILETO WM MUIIYNIETO HE TOJBKO K TOMY, YTO OH TOBOPUT U O YeM
pacckasblBaeT, HO U K TOMY, KaKk OH T'OBOPUT M KaK OH PaccKa3blBaeT». 31eCh
clenyeT OTMETHUThb, UYTO aBTOPCKUM MOAXOJ, OLIEHKA JEHCTBUTEIIBHOCTU, €T0
XYJI0)KECTBEHHBI HJ€all SBIAIOTCSA TIJIABHBIMU KPUTEPUSMH B HAMOCTHIE U
CIy’KaT  BBIABICHUIO  TBOPYECKOW  HMHIMBUAYAJIBHOCTH  aBTOpPA,  €ro
XYJ10’KECTBEHHOT'0 Ujeana.

YacTto acreTMueckas  Lelb  CTUXOTBOPEHHsI  HAaKJIaJblBAaeTcsd  Ha
noBTopstonecs: GOopMbl, Ha 3TOH OCHOBE BO3HHUKAET HUJEs, KOTOpas AOJKHA
ObITh BBIpaXX€HAa B CTUXOTBOPEHUH, HAmpUMeEp, XyIOKeCTBEHHas unes B 13-
ctpoprom ctuxotBopenun Cupomxunnuna Caitituaa «Vatanni o ‘rganishy
(«ITo3nanue Pomuubl»), rae kaxmas cTpoda COCTOUT U3 YEThIpEX CTPOK,
peanusyercss 4Yepe3 IMOBTOpeHHe. B 3ToM mATHAECATH JBYXCTPOYHOM
CTUXOTBOPEHHH CIIOBO Vatan Ucnoyib30BaHO 23 pasa, CI0BO men UCHOJIb30BaHO
13 pa3, a cino0BO o0 ‘rganmoq WCHOJB30BAaHO 7 pa3, HECHPOCTa JiBa CJIOBA,
o003HaYawIIMe JEHUCTBHE M MECTO ero BO3HUKHOBeHus (Vatan, o ‘rganmoq),
ObLIIM BBIHECEHBI HA YPOBEHb 3arjaBusi. DTHU JBa CJIOBa CO3JaJU MO3TUYECKYIO
¢urypy Ttakpup. M3BECTHO, UTO CIOBO, MOBTOPSIOLIEECS B TaKpUpe, MOXKET
ynoTpeOasAThCsl B Pa3sHbIX MeECTax CTUXOTBOPEHHUS, B pas3HbIX (opMax,
IIOCPEJICTBOM CPEJICTB TaKpUpa JEJaeTCs aKLUEHT Ha ONPENEICHHYI0 CUTYAaIMIO,
CIOBO, B LEJOM IOJYEPKUBAETCA EAUHCTBO S$3bIKa, U B CTUXOTBOPEHHUHU
BBIZICIISIETCS CMBICIT 3TOTO TOHSITHS.

HeoObIlYHOCTh ~ UCMONB30BAaHUS  ABTOPOM  SI3BIKOBBIX  €IMHHI] B
XYJIO’KECTBEHHOM  TEKCTe  OOyCNOBJIEHAa  TaKXe€  HIUOCTUIIEM,  XOTS
OKKa3WOHaJbHbIE (POPMBI, HA MEPBBINA B3TJA, KaK Obl OTHOCATCS K CTPYKTYPHOM
CTOPOHE XYJI0’KECTBEHHOTO CTPOEHHUSI, 110 CYyTH, KaK KOTHUTUBHOE MTPOU3BEACHHE
mo3Ta, OHHU  CIy)XKaT  yHUKAJIBHOCTH  cojepkaHus.  Paccmorpenue
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XyloxkecTBeHHOCTH si3bika C.Caifiina ¢ TOUKM 3peHHS aHAIN3a OKKa3nOHATbHBIX
BBIPAKCHHUI [1a€T BO3MOXKHOCTH OIPENEIUTh KOHIENTYAIhHOE MPOCTPAHCTBO
O00OBEKTHBHOTO MHpA, CYyOBEKTHMBHO OIKCHIBAEMOTO aBTOpOM. B TBOpYecTBe
C.Caiiituia Ha OCHOBE TaKHUX CJIOBOOOpa30BaTENIbHBIX CYPDHUKCOB, KaK -iy, -ona,
-chilik, -kor, -lash, -kash, -zor, -parvar, -dor, ser-, HaAONIOAAIOTCS TPOCTHIC
CO3JJaHHbIE OKKAa3WOHAJIM3Mbl Kak umriy, g‘azaliy, osmoniy, sultonona,
shohchilik, farovonchilik, nolakor, na’rakor, solimlashur, alamkash, bo ‘sazor,
sumanzor, nolazor,kulzor, mehrparvar, mamlakatdorlik, serjarang, sertoshqin,
sertashvish, sertahlika, a TakXe TaKue CJI0KHbIE OKKa3WOHAIU3MBI, Kak Ishqobod,
sabrnoma, qalamyosh, Navoiyzod, Boburzod, xushjarang, xushe’tibor,
hiloltirnogq, simso ‘z, temirdil, haromnamak, oliyjoh, bozornavo.

OKKa3MOHAIM3MBI PACIIUPSIIOT 00bEM 3a7a4l B KOHTEKCTE, B KOTOPOM OHHU
y4acTBOBaJIM, HANpUMEpP, OKKa3WOHAJIU3M OSmoniy (Hebecuwili) 00OpazoBal
KOHTEKCTyaJIbHBI aHTOHUM CO CIIOBOM tuproq (3em./is1) B CTUjE tuproq-osmoniy
(3emn51-HebeCHblil), TIOIT OMUCHIBAECT B TUX JIBYX CJIOBAX, YTO )KU3Hb COCTOUT M3
MOAHEMOB U TAJICHUH, YEPHBIX M OCJIBIX IMSATEeH, KOPOTKOTO W JIMHHOTO TYTH,
nobpa u 37a.

Hwxe npuBeneHo 0KKa3nOHAIBHOE BHIPAKEHUE, MTO3BOJISIONICE MOSIBICHUIO
S3bIKOBOM OSKOHOMHUHU, M, TaKUM O0Opa3oM, CO3JaHHE S3BIKOBOW SKOHOMUU
MOKa3bIBaET TIyOOKOE 3HAHUE MO3Ta S3BIKOBBIX BO3MOKHOCTEH M YMEHUE UMU
yMelo noJib3oBarkes: Chechaklar birla yetmish davr-u davron, Saroy-u bog ‘-u
dasht javlona kelmish. Nazokat ichradir olam, misoli. Malika oq kiyib sultona
kelmish. ...Ketar dil bul kecha ming dilrabodan, Kelinlar g ‘o ‘ra yeb tug‘yona
kelmish.

OxkxkasnoHanu3Mbl javlona, sultona, tug‘yona TO3BOJHIA PEalU30BATHCS
AJUTUIICUCY: B BUE javiona-javion urib, sultona-sulton oldiga, tug ‘yona-tug ‘yon
urib. B pe3ynbraTe MHAWNBUIYAIBHOTO HMCIOJH30BAHUS JOCTUTHYTA PUTMUKO-
WHTOHAITMOHHAS TIEJIOCTHOCTh CTUXOB U SIPKOCTH TOHOB.

OTnMYarTCS CBOWM COBEPIIECHCTBOM CpPAaBHEHHUS W TpHiIaraTejIbHbIC B
cienytomei ctpode CTuXoTBOpeHusi modta « Vatanni anglashy, npeicTaBICHHOM
B TPETHEW YACTH TAHHOM TJIaBbl, O] Ha3BaHUEM «/Iun260Ky1bmypHble eOUHULbL
Kak ¢akmop, onpedenarwowuii  UOUOCMUIL MEOPUECKOU JTUYHOCHU):
Beshiklarda o ‘ynagan, Oppog-oppoq qo ‘Ichalar, Ko ‘zmunchogqa so ‘ylagan,
ko zmunchogday ko ‘zchalar, Ochilgan gul-g ‘unchalar, Qand-u asal kulchalar,
Momolaring to ‘y gilgan Ayvonlari Vatandir.

3necy cnoBa beshik, ko ‘zmunchoq, kulcha, momo, ayvon Kak
JUHTBOKYJBTYPOJOTHUECKAs CANHUIIA, OTPaKAIOIIas HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIC
OCOOGHHOCTHM  y30€KCKOTO HapoJa, pacKpblBalOT B TIJa3ax  YHTaTes
HAIMOHAJBHYIO SA3BIKOBYIO KAPTUHY MUpPA B MIpeenax Xya0KEeCTBEHHOCTH.

Bo wMuorux caydasx C. Cailiiug HamoJHSAET CJIOBA CPaBHEHHSIMH U
COIIOCTABJIICHUAMU  C  HAIMOHAJIBHO-KYJBTYPHOM  OKPAaCKOW,  CO3JaeT
WHIUBUTy aJTbHO-aBTOPCKHE ynoao0JIeHus, 3HAKOMUT YUTATEIIS C
XYyI0KE€CTBECHHO-JIMHTBUCTHYECKOW KAapTHHOW MHpa B HAIMOHAIBHBIX KpacKax
MyTEeM CPaBHECHUS:
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Dard-u hasrat iplarini yigirib,
Dunyo momom urchug ‘iday aylanar.

[Tockonbky y30€Kku 3HAIOT, 4TO Takoe urchuq (BepeTeHO) M KakoBa €ro
GyHKUMS, TP MEPEHOCE XapaKTePUCTUKU U3BECTHOTO UM MpEAMEeTa Ha JIpYyroi
MpPEeIMET OHH, HCHOJIb3ysSd CBOM XYJO0XKECTBEHHBIE BOCIPHATHUS, IOJHOCTHIO
MPECTAaBISIOT cebe 00pa3HOe CpaBHEHHE B HAIMOHAIBbHOW Qopme, a
ynoao0JeHue MHpa ypuyKy-BepeTeHY SIBISETCA MPOAYKTOM HAIMOHAJIBHOTO
MBILIJICHUS OJTA.

B BoiOpannbix Cupomxugauuom CaitiiuioMm ¢pazeMax MOXKHO YBHUAECThb
JTyXOBHBIN 00pa3 y30€KCKOTro Hapoia, €ro 00BEKTOM SIBJISIETCS aHATU3 TApMOHUU
dbopMbI U cMbIcaa Bo ¢pazeMe, IMpU BKIOUYEHUU (Ppa3eM B XyHA0KECTBEHHBIM
TEKCT OHM TMPETEPIEBAOT PA3JIUYHbIE CTPYKTYpPHBIE UM CEMAaHTHYECKHE
U3MEHEHHS, BEIb KAXKA0€ OTIAEIbHOE MPOU3BEIEHUE CO3/1AETCS 3aHOBO, OCHOBOM
CIy>KaT CyllecTByiomue (opMbl B JHUTEPATypHOM si3bIke. Bo03MOXKHOCTH
CTPYKTYpbI, CO3JAaHHOW IIO3TOM, COCTOMT B TOM, 4YTO OHa II€HHAa CBOEH
WHIWBUYaJbHOCTHIO U IIUPOTOM BO3MOYKHOCTEM, TO €CTh MO3BOJIAET MPHUAATH
CYIIECTBYIOUIEMY CMBICIY HECKOJIBKO (OpPM M CO3/4aTh pa3HbIe CMBICIOBbHIE
orteHkHU. Cupomxuaaun Caiiing B cBoeM ctuxotBopenuu «Na kerak?» («3auem
9TO HYXKHO?»): UTUPYA B cTpokax [llg ‘agil dunyodan munglug‘ kuyingni, Eng
avval supurgil ko ‘ngil uyingni npuMeHseT HHIUBUIYaTbHYIO (ppaszemy. Opazema
Ko ‘ngil uyini supurmoq BapuaHT MOATHYECKON mepepaboTku ¢pazeMbl ko ngli
toza.

Bropas rnaBa nucceprauumu HasbiBaeTcs «B3aMMOCBA3L SI3BIKOBOI
KapTHHBI MHPA U KOHLIENTOC()ePHI B MOITHYECKOM TEKCTE» U COCTOUT U3 ABYX
yacted. IlepBas 4acTe riaBbl Ha3biBaercsi «Cmenens  ompasicenus
KOHUenmyanvbHou KapmuHbsl MUpa 6 A3bIK0GOU KApMuUHe MUupay.

[TosiBieHMEe aHTPONOLIEHTPUUYECKOTO S3BIKO3HAHHUS B KOHLE XX Beka
MPUBEJIO K [IMPOKOMY pAaCIpPOCTPAHEHUIO TAaKUX IOHATHH, KaK «HOCHUTEIb
A3bIKa», KAaK «I3bIKOBas KApTHUHA MHUPa», «SI3BIKOBOE H300pa)KEHHE MHPAY,
«SI3BIKOBAsI KAPTUHA BCEJICHHON», «KapTHHA MUPa», «A3bIKOBAasi KApTHHA CBETaY,
«SI3bIKOBasi KapTUHA» MPUOOpesn 0co0oe 3HAUEHHE C BBEJICHUEM BapUAaTHUBHBIX
TEPMHHOB, BBIPAXKAIOIIUX I[OHITUE, B PE3yJbTaTe€ YEro UCCIeI0BaHUE
OTHOILIEHUI MUP — YEJIOBEK — A3bIK MOJHSIIOCH Ha HOBBII YPOBEHb.

Teopuro s3bIKOBOM KapTHHBI Mupa oOoratun Iasapa Cenup, y4uEHBIH
pasrpaHU4uiI NOHATUS KapTHUHBI MHUPA U SI3bIKOBOM KapTUHBI MUPA U YTOUYHHII
cienytomee: «YenoBek MOXKeT 3apabdaTbiBaTh Ha KU3Hb B BHEIIHUN Mup 0e3
MOMOIIM $3bIKA, @ A3bIK — 3TO JUIIb XapaKTEPUCTUKA MBIILICHUS U OOLICHHUS.
Nnest o ToM, 4TO CYIMIECTBYET CAy4alHBIM MHCTPYMEHT, PEIIAOMINI TPOOIEMBI,
— HE 4TO MHOE, KaK Wuio3us. Ha nmpakTuke «peasibHblii MUpP» 0€CcCO3HATENIbHO
KOHCTPYHUPYETCS HAa OCHOBE SI3BIKOBBIX NPHUBBIUEK TOM WM MHOW COLMAIBHOMU
IPYIIbI, S3bIK 00JaAaeT CHOCOOHOCTBHIO TEOPETHUECKH pa3lIeNiTh OINbIT Ha
OTHENbHbIE D3JIEMEHThl M TPAaHCPOPMUPOBATH MOTEHIHUAIbHBIE CMBICIBI B
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peanpHbIe. JTO MO3BOJSET YEJIOBEYESCTBY BBIUTH 3a MPEAeNbl JUIHOTO OMBITA U
OBJIAJETh OOIENPUHATEIM BUAECHHEM OKPYKAIOIIErO MUPa» ..

besycnoBHO, BeyTCs CIIOPBI O TOM, SIBIISICTCS JIM KOHIIENTyadbHasl KapTHHA
BCEJICHHOW IMWpe, WIW JIMHTBUCTUYECKAss KapTWHA BCEJICHHOW IUpe, WU OHU
paBHBI. SI3pIKOBas KapTWHA MHpa HE paBHA €€ KOHIIENTyaJbHOW KapTHHE,
KOHIIETITyaJIbHAasl KapTHHA MUpPa OTHOCHUTEIHLHO IMHUPOKA U KPACOUYHA, MMOCKOIBKY
B KOHIIENITyalbHOM MHpPE 4YEJOBEKAa CYIIECTBYIOT pa3IU4YHbBIE, HampuMep,
HeBepOaabHbIe (GOPMBI MBIIICHHS, HEOTPAHUYEHHBIE TTIOHUMAHUS, BOCIIPUSTHS,
BCE M3 KOTOPBHIX HE HAXOMAT CBOETO CIOBECHOTO BBIPAXCHHUS B S3BIKE, JIHUIIIH
ompeneNieHHass WX 4YacTh BbIpaxkaeTcs B s3bike. OOnmamaHue BepOaTbHBIM
BBIPKCHHEM OTIPEICIEHHOT0 KOHIIETITA ONIPEACIISICTCS 3HAUCHHEM, KOTOPOE OHO
3aHMMAaeT B pealbHOM OO0IIeHNN Haluu. Kaxaplii HallmOHAIBHBIN A3BIK, TOYHEE,
HOCHUTENh JITOTO $3bIKa MEpeacT KOHIENTYaJbHYI KapTHUHY, HACBHIIICHHYIO
HaIIMOHATBHO-KYJBTYPHBIMH B3TJISITAMU.

[To muenuto 3.J[. IlomoBoit u WM.A. CrepHuHa, BooOpakeHHE KaK BH]
MOHATHS OOBEKTHBUPYET CEMAHTHUKY B SI3bIKE B JICKCHYECKHX CIUHUIIAX,
3Ha4YE€HHE CJIOBA, JAHHOE B CJIOBape, JelaeT BOOOpa)XE€HUE SICHBIM, B KOTOPOM
MEPEUUCIISIIOTCS BCE IMOIMOHAIBHO BOCTIPUHUMAEMbIE TPU3HAKY HOMHUHATUBHON
eOuHUIILI, Hanpumep: qgaldirg ‘och — o ‘tkir ganotli, chaggon va tez uchuvchi
ko ‘chmanchi qush®'. (J/lacmouxa — ocmpokpwinas, 106xas u 6biICMpPo KemMarouas
nepenemunas nmuya). B aHTTMIICKOM MOHWMAaHHH JIACTOYKA TaK)Ke OMPEICISIETCS
KaK MaJleHbKas MTHIa ¢ pa3BUWiIKoN Ha xBocTe. CinoBo Qaldirg ‘och — TIOpKCKOE
CJI0BO, 03HayvarIee “gqanoti ingichka va uzun, juda tez uchadigan, qora-ola rangli
chumchuqgsimon qush” (nmuya, noxooicas na 60pobvs, ¢ MOHKUMU U ONUHHBIMU
KDbLIbAMU, OHEeHb ObICMpO Jemainwds, 4YepHo20 U Necmpozo O0Kpaca,).
[IpuBonutrcs wuHbopmanusi, uyto d¢opma cioBa qaldirg‘och ¢ouneTnuecku
U3MEHeHHass (opma, 3TO CIOBO, HMMEIOIIEEe B S3bIKE TaKO€ XK€ 3HauYCHUE,
MepBOHAYATBHO MPOU3HOCUIIOCH B opMme garg ‘ig‘ach w garlig ‘ach. OnHako B
y30€KCKOM KOHIIENTYaJIbHOM MHUpe, Koraa qaldirg‘och wucnonb3yercs Kak
nepudepus KOHIIENTa BECHA, OHA B MIOJIHOW Mepe OTpakaeT KyIbTYPHBIN MOIXOI,
OpUCYIINi y30ekaMm, JacTouka MpUJIETAaeT paHHEW BECHOW M CTPOUT THE3J0 Ha
OTKPBITHIX Teppacax y30€KCKHX JOMOB, OTKJIAbIBACT 11, 3aTEM BHIKAPMIIUBAET
NTCHIIOB, A3TOT AaCMEeKT TaKXe BBIPAKEH B CTHUXOTBOPEHUSAX, OTO MOXKHO
HabmoaaTh B ctuxotBopenuu C. Caitiiuna “Bahor Surxondan boshlanar” (Becna
HaunHaetrcsi ¢ Cypxana): Keling, yomg ‘irlarim, Qaldirg ‘ochlarim, Bag ‘rimda
ochigdir Barcha ayvonlar. inu B 1pyroM CTUXOTBOPEHHUH TMOAT COIOCTABIISIET
CJIOBA «JIaCTOYKa» U «KpbuUIbllO»: Qaldirg ‘ochlarga ber ayvonlaringni, Qushning
ham bek bilan bekasi bordir.

OCc0OEHHOCTBIO BBIPAXKEHUS MPOU3BOJHON XYJIOXKECTBEHHOTO MBIILICHUS
MeTadOPUYECKUM CIOCOOOM SIBJIISIETCS TO, YTO B OOJBIIMHCTBE CIIydacB

3Qarang: Baitnazapos 3.M. Maxmyn Kourrapuitnunr “JleBoHy JIyFaTU-T-TypK” acapuia u(ojagaHraH oJaMHUHT
JTMCcOHMI MaH3apacu: @unon. dan. 6yinya pancada a-pu (PhD) aucc. — Camapkang, 2020. — b. 12—13.

31 Tlonosa 3./1., Crepunn U.A. KoruutusHas nuareuctuka. Yuebnoe usnanue. — Mocksa: Bocrok-3amnan, 2007. — C.
82.
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BBIOMpAETCs HAlMOHAIBHO-KYJITYPHOE €JMHCTBO, UMEIOIIee O0JIBIIOE 3HAUCHHE
B y30eKCKOW JHHIBOKYyIbType. B ctuxorBopenun Cupomxunnuna Caitiiuga
«Mapcus», mnocBsimeHHoM mnamiatd Myxammana FOcyda, uWHIMBUIYyaTbHAS
metadopa galdirg ‘och ncronb3yeTcs sl BOIUIOMSHHUS! TBOPUYECKONU JTMIHOCTH —
nmosta: Mening she’rim nima? Qaldirg ‘och ohi. B apyrom OTpBIBKE 3TOTO
CTUXOTBOPEHMsS] KOTHUTHUBHas Metadopa qaldirg‘och wucnonb3yercss IJis
BBIpaKEHUS HE BECEHHETO Mei3axka, a cMepTu nosta - Myxammana FOcyda, Tocku
no ero HeHamucaHHbIM ctuxam: Olib ketdilar Qaldirg ‘ochlari Osmonlariga,
Osmonlariga.

JlacTouka BepOanu3yercss Kak MeCTO, IPOCTPAHCTBO: Sen hali bilmaysan —
yangi ayvonning Shiftini tanlagan qaldirg ‘och — Vatan.

B rnazax moata cinoBo Qaldirg ‘och — metadopuueckoe mpeacTaBICHUE
KapTUHBI TPUPOJBI, TOCKY B XW3HU HAlMU, MOITUYECKUX YYBCTB, CYIbOBI
CTUXOTBOPEHHUSI, AYIIEBHOTO COCTOSIHUS JTUPUUYECKOTO reposi U, caMoe TaBHOE,
TJIaBHOE, aHaJOTHs ¢ POAMHOM, OHA MTO3BOJISIET MOHATHh UANOCTUIH CUPOXKUITUHA
Caitiinna.

B s3bike Kaxxg0ro Hapoja KOHIENTyajdbHas KapTHHA MHUpA BBIPAKAETCS B
HallMOHAJBHBIX KpacKaX, IOCKOJbKY MHPOBO33DEHHE BO3HUKIO B OCHOBE
KYJBTYPBl KaXXJOTO S3bIKA, HAIMOHAJbHAS S3BIKOBAasl KapTHHA MHUpA SBISETCS
pe3ynbTaToM nepepaboTku MHGOpPMALMU O MUpPE C TOUYKU 3PEHHS HAluu. JTa
uHdopmanusa Gukcupyercss B pe3yibTare CpaBHEHUS HAa OCHOBE BOCHPHUATHS.
Hanpumep: Samarqandday ko ‘ngling bo‘lsa, Xivaday qalbing, Ko ‘ksing
Ogsaroyga salkam teng bo‘lsa. Bo MHOTMX MecTaXx KOMIIOHEHTHI 00Opa3a-
CpPaBHEHHUS COCTABJISIIOT TOMOHUMBI, XapaKTEepPHbIE NJII ONMPEAECIECHHOIO0 Hapoa.
Takast uHdopMaiyst OBICTPO U JIETKO BOCIPUHUMAETCS HOCUTENSAMU S3bIKa, BE/Ib
B OCHOBE CpPAaBHEHMS JISKUT MOHMMAaHUE HAIMOHAJIBHON MPUHAMJIECKHOCTH
oOpas3a.

B cpaBuenusx Cupomxunnuna Caitituga MuQOIOTrHYECKUl KOJ — 00pa3bl
UCIIOJB3YIOTCS Il  ONUCAHUS CBEPXbECTECTBEHHOW CHJIBI M Tepou3Ma
bonbkIopHBIX TepoeB. Hanpumep, kauecTBa CHIIbl, HEMOOEIUMOCTH, XpPaOpPOCTH
U OoratbIpcTBa 4YacTO CpPAaBHUBAIOT C AJNOMHUIIEM, KOTOPBIA SABISETCSA
GONBKIOPHBIM TIEpcOHAXKEM: Asr yanglig umr bersin Asrbekka yuz yillar,
Ulg ‘aysin-u Alpomishday Polvonlarga teng bo lsin! («Acpbex»). Wmm, B
cpaBHeHUAX, ¢ OHOapuWH CPaBHUBAIOT >KEHCKUN MaTPUOTH3M, CTOWKOCTH,
BepHOCTh: Taqdir, uning izlarini bor qilgin, Oybarchinday bir suluvga yor qilgin
(«ITonBony). [TosTOMy peanbHOCTh MPOSABISETCS B YEJIOBEUECKOM MBIILJICHUU
IpeXxJe BCEro Ha OCHOBE aHAJIOTUH.

MoXHO 3aMeTUTh, UYTO B XYyJ0>KECTBEHHO-KOHIenTyajdbHoM wMmupe C.
Cainttiuna shamol (eéemep) TiepcOHUPUUUPYETCS W BO3BOJAUTCS Ha YPOBEHB
CUMBOJIA.

[TosT n36pan CUHOHMMHWYECKUH BapHaHT nasim, 4YTO O3HAYAET <«JIETKHl,
NPUSATHBINA BETEP», B T€X MECTax, IJi€ MO3T BOILIOMIAN ce0s, CBOIO TBOPUYECKYIO
nu4HOCTh B BeTpe: Tinmadi hech yuzingizning yomg ‘irlari Men bir nasim bo ‘lib
yetib kelolmadim. Yoki So‘qmog‘ingda men bir epkin Yo bir nasimman
(«Ponunay).
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[TosT n300paxaer BeTep KaK JKMBOE CYIIECTBO M 3aCTaBIISIET COBEPIIATh
ompeneneHubie AercTBus - yurish, uvillash, yugurish, qo‘shiq aytish, hushtak
chalish, yig‘lash, to‘qish (xooum, eoem, 6Gecaem, noem, ceucmum, niauem,
8s10Icem):

Hijronlarga to‘liq she’riy daftarimni Sen varaqlab, shamol, meni
axtardingmi? («Becna Onusko»); Bu oylar borimni yelga sovurdi, Yellar
sayhonimda yelgani yelgan («2Tn MecCAILbI»).

[ToaT cpaBHUBAET BETEP C )KEHCKUMU BojocaMu: Yo‘q erur yorug‘ jahonda
sochlaring yanglig‘ shamol.

3ayacTyr0 BOW BeTpa CIYyXUT CpPEACTBOM Ie€pelauyd IMedalbHOTO
BIEYATIICHUs aBTopa o mpouuiom: Yig‘lar bir juft bulog toshlar bag ‘rida,
Shamollar kelarlar, uvlab ketarlar. («Coxanenus nosta Baxa6ay).

Shamol — sog ‘inch xoruuTuBHas MeTtadopa, MmokaspiBaroiias 0COOEHHOCTh
KOHIIENTYaJIbHOTO MUpa XyAOXKHUKA: Sariosiyo osmonlari, Meni unuting! Ammo
esda tuting — gqaytaman. Qaytaman shamolni ko ‘ksimga bosib, Poezddan
tushaman tongni yetaklab. D10 Xe coiepX)aHUE BBIPAKEHO, €IIe B OJTHOM
OTPBIBKE, B CTUXOTBOPEHUH MMO3TA, HATUCAHHOM B MaMsATh 00 a)raHCKOM TEBIIE
Axmazne 3axupe, Takxe nojapasymenaercs Tocka. Shamollar, Shamollar esar
yurtingdan.

Bropas yacts rnaBel Ha3biBaeTcs «llonamue konyenmocghepot u ee pons 6
Gopmuposanuu uouocmuna C. Caitituoayn. Ilonstue KoHientochepa BOULIO B
A3bIKO3HAHUE KaK TEPMUH AaHTPONOLEHTPUYECKOW JIMHIBUCTUKH, MpUYEM
KOoHIlenToc(epa SBISIETCS KOMIIOHEHTOM SI3bIKOBOW KapTUHBI MHpa, a BOIPOC O
€€ COCTaBJISIONINX - KOHIIENTaX UCMOJIb3yeTCsl KaK OJJMH U3 AaKTUBHBIX TEPMUHOB
AHTPONOIEHTPUUECKON JIMHTBUCTUKHU. TepMUH KOHIenTocdepa ObI BBEAEH B
Hayky Jl. C. JluxaueBbIM, IpUYEM YUEHBI paccMaTpUBall KOHLENTOC(hepy Kak
COBOKYITHOCTbh KOHIIETITOB HAI[UHU, OOBSICHSI, YTO KOHLeNTocepa GopmMupyercs
B pe3yJbTaTe BCEX MOTEHIMAIbHBIX BO3MOXHOCTEH KOHIENITOB HOCHUTENEH
A3bIKa®, W Ha3Bajl IOTCHIIUAJIBHBIE BO3MOXXHOCTH, COOpaHHBICE B CJIOBape
HOCHUTEJS s3bIKa, KOHIIENTOChepamu.

B mnocnennue romsl cpeau HCCIEAOBaHUN A3BIKOBOM KapTHUHBI MUDA,
KOHIIETITOB U KOHIIENTOC(Ep, CBOMCTBEHHBIX Y30€KCKOMY SI3BIKY, 0CO00€ MECTO
3aHuMaeT ctaths mnpodeccopa H.MaxmymoBa «CrmoBapHBIA 3amac s3blKa U
JIMHTBUCTUYECKAs KapTHHA Mupa»>’. B NaHHOM cTaThe aHANU3UPYIOTCS TAKHE
npoOJieMbl, Kak MpsMble W KOCBEHHbIE THUIIbI S3BIKOBOW KapTHUHBI MHUpa B
AHTPONOIEHTPUUECKOW  JIMHTBUCTUKE, pOJb  f3bIKa B  (OPMUPOBAHUHU
KOTHUTUBHOW KapTUHBI MUPA, a TAK’K€ BOBHUKHOBEHHUE SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpa
B HAI[MOHAJIILHOM CO3HaHUU. BMecTe ¢ TeMm, B JaHHOW CTaThbe aHAIU3UPYETCS U
oboOmaercss pabora, mpojenaHHas B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWUU 3a MOCIEIHHE
roJIbl 10 BOMPOCAaM KOTHUTUBHOU U A3BIKOBOM KapTHHBI Mupa. KoHnenrtyanbHas
KapTHUHAa MHUpa OIpEeNeNseTcs KaK MBICICHHbIH 00pa3 MHpa, OCBOCHHBIN

32JIuxaues JI. C. Konuentochepa pycckoro asbika // U3zs. AH. Cepus nurepaTypsl 1 a3bika. — T. 52. — Ne 1. 1993. —
C.5.

33 Maxmynos H. THIHHHT Y3 Xa3MHAcH Ba OJIAMHHHT JiMcoHui Mansapacu // Cy3 canbatu. — Ne 1 (2018). — B. 18—
27.
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yenoBekom*.  Hampumep, [JI. XypaiibepranoBa omnpeaensieT TEPMHUH
KoHIentocdepa cruemyromum obpazoM: «Konmentocdepa [maT. KoHIENTyC —
nousTue + cdepa — map; sapo;] OpraHuzoBaHHAs COBOKYIHOCTH IOHSTHH,
OTHOCSIIIIUXCS K OMpeaeeHHOMY Hapoay (Hamwu), uWHpOpmaruoHHas 0asza
mpinienus. [lo maenuro J[.C. JluxadyeBa, dem Ooraue OyaeT KyJabTypa,
dbonpKIOp, NMUTEpPATypa U UCKYCCTBO, HayKa, PEIUTUS M UCTOPUYECKUUN OMBIT
cTpaHbl, TeM Ooraue OyzaeT ee konmentocdepa. [lo MHEHHIO 3KCHEPTOB,
KOHIIeToc(epa OTINIAETCS OT CEMAaHTUYECKOTO MOJIS IUPOTOM CBOETO 0OXBaTa®.

TepMUH «KOHUENT» Kak OJHO U3 OCHOBHBIX NOHSITHM KOTHUTHBHOU
JMHTBUCTUKU UTPAET KIIOYEBYIO POJIb B JIMHIBUCTHYECKUX HCCIEAOBAHUIX C
cepenuabl  1950-x rTomOB TO HacTosimiee BpeMs. Haubosiee akTuBHOE
UCIIOJIb30BaHUE TEPMUHA «KOHLIENT)» HAOII0/1aeTCsl B pyCCKOM JTUHTBUCTUYECKOMN
auteparype ¢ Hayaia 90-x rojoB, ¢ pa3BUTHEM KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTUKHU KaK
HOBOT'0, AaKTyaJbHOI'O0 HampaBieHUs B JUHrBUCTUKE. CTOUT OTMETUTH, YTO
TEPMHUHBI «IOHATHE» W «KOHLENT» HE pPaBHO3HAYHBI M Pa3JIMYAIOTCS 110
UCIIOJb30BAHUIO, XOTS M MPOUCXONAT KaK Kajlbka OT JIATMHCKOTO CJIOBa
«conceptus».

I1.B. YUecHOKOB ompeAensaeT KOHIENT KaK YacTh SI3bIKOBOW KAPTUHBI MHUPA,
LIEJIOCTHOE 3HAaHUE pPEAIbHOM JEUCTBUTEIBHOCTH, CYIIECTBYIOIIEH A
OTpPENIeIEHHOT0 O0IIECTBA UIIK OMPEACICHHOTO YeI0BeKa™.

AHanu3 Hay4YHOW IUTEpaTyphbl MOKA3bIBAET, YTO CYIIECTBYET HECKOJBKO
B3IJISI7I0B HA TEOPUIO KOHIIETITa. JINHTBOKYIBTYPHBIN KOHIIETIT BRIPAYKEH B TPYIax
takux ucciaenonareineut kak J1.C. Jluxauen, B.B. Konecos, }O.C. Crenanos, B.11.
Kapacuk, H.®. Anedpupenko, C.I'.Bopkaues. [[. C. JluxaueB BrepBbie B CBOCH
Hay4yHOU paboTe ompeaenaua JUHIBOKYJIbTYPOJIOTrHYECKOE COJepKAHUEe TEPMHUHA
«KOHLIETITY.

Konnentocepa “Yil fasllari” (BpemeHna roma) BeIpakeH B HIUOCTHIIE
1000i TBOPUYECKOHN TIMYHOCTH, 3TO YKa3aHUE HAa TAPMOHMUIO YEIOBEKa U IPUPOIbI,
Ha TO, YTO KaXKJ0€ CPAaBHEHHE YEJIOBEK OepeT OT MPUpPOJbl, BpeMEHa roja He
O3HAYaKOT TOJBKO IOBTOPEHHE MPUPOABI, OHU OTPAXKAIT U IEPUOJIbI
YEeJI0BEYECKOM >KM3HM. Ilo 2TOM IpHYMHE OH HMMEET BBICOKYIO LIEHHOCTH B
XYJI0’KECTBEHHOM KapTuHe Mupa. Eciu npoananusupoBaTs KoHuentocdepy “Yil
fasllari” B unuoctune C.Caiiiiuia Ha puMepe KOHIIENTOB BECHBI, JIETA, OCEHH,
3UMBI, TO OHU OTHOCSTCS K YHCJIy KOHIIENITOB, XapaKTEPHBIX I y30€KCKOU
KYJBTYpPHI, CPOPMUPOBAHHBIX B Y30€KCKOM CO3HAHWUW W WHIWBHUIYaTbHOM
MOAXO0J1€ TBOPUECKON JTUYHOCTU U OTPAXKAETCS HA 3TOM OCHOBE, TO €CTh B OCHOBE
ATUX  TOHATHUH  HaONMOJaeTcs  MHAMBHUAYAJIbHOE  aBTOPCKOE  BHUJICHUE
XY/10’)KECTBEHHOTO BOCIIPUSATHSI MUPA B HALIMOHAIBHOM JyXE€.

AHanu3 pAaHHbBIX 00 accouManusax, CBSI3aHHBIX C KOHIENTOM, BECHA,
MOKA3bIBAET, YTO HAIMOHAJIbHASl YHUKAJIBHOCTh KOHIIENITa COCTOUT B TOM, YTO 3TO
BpeMsi roJia B y30€KCKOM CO3HaHUU YIOJ0015€TCsl HEBECTE, BECHA CPAaBHUBACTCS
C HeBecTOM W mMeeT mpous3BoaHoe 3HaueHue ‘‘fasllar kelinchagi” (HeBecta

34 Cenupanosa O. O. JIuarsucTHuHa SHIKKIONEAU. — IlonTasa : Joskunna-K, 2010. — C. 300.
35 Xudayberganova D. Antroposentrik tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. — T.:Tubo nashr, 2022. — B. 50.
36 Yecnokos I1. B. CriopHele npooneMs! kypca «Oo1mee a3siko3Hanne». —Taranpor, 1996. — C.170-175.
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BpeMeH rojia). Kak HeBecTa MpUHOCUT HOBYIO PalOCTh, TETJIO M KPAacOTY B HOBYIO
CEMbI0, OHa MPUHOCUT MPOIBETAaHUE ITOM CEMbE, TaK U BpPEMs roja - BECHa
OMOJI&XKMBAET BCE CYIIECTBOBaHUE, MPOOYXKJaeT MPUPOAY M BHOCUT B
CYILIECTBOBAHHE HOBBIM LBET. DTO CPaBHEHHE OTPAKEHO B CTHUXOTBOPEHUSIX
nosta: Chimildigdan chiggan Kelinchak yanglig‘, Bir kunlar boshlanar Iforlig ",
ranglig”.

Y BOCTOYHBIX HApOJOB KOHIENT 3WMa OTHOCHTCS K CTapOCTH YEJOBEKa,
BOOOIIE K YEThIPEM MEPUOJaM KU3HH YEJIOBEKa, HETOBIACTHBIM MPHUPOE, TO
€CTh JETCTBO - BECHAa, B3POCIICEHHE - JIETO, OJaroJeHCTBHE - OCEHb, MEPUOJ
CTApOCTH CPABHHBACTCS C 3UMOM, ITOT MOAXOJ OTpakeH U B cTuxoTBOpeHuu C.
Cainttinna «YMp»: Demang: umrdan bahor-u yoz-u kuz o ‘tdi, Qish qolibdi-ku!

[ToaT mpumenun Qish konseptini — KOHIIENT 3UMBI K JTIOJSM, TPUIUHS FOIIUM
JIPYTUM 3J10 U HEe UMEIIIuM J100pa B cepaue: Ko ‘ksida yoz emas, gishlari borlar,
Ko ‘zlarin tubida tishlari borlar. («CoxaneHnue).

OpxHako B IpyroM MecTe HaxOASIIeecs B Aipe KOHIIeNTa gish OHITHE gor -
CHET BMECTE C MOHITHUEM 3MMa YIOTPEOIAETCS B MOJOKUTEIHHOM CMBICIE IS
BBIPQKCHHS I[BETAa KOXXM 4YEJIOBEKAa, KOXM >KCHIMWHBL: Bu qizning oftobda
qoraygan yuzi, Rang olib yashadi qish bo‘yi qordan, Bu qizning oftobda
qoraygan yuzi, Qorday oppoq bo ‘lib keldi bahorga («Jloub ConHIta).

B ctuxoTBopenun nosta “Sevgi” (JI10606b) OHATHE CHETA B sIAPE KOHIIENTA
ynoTpeOaseTcss He B TMOJOKUTEIBHOM CMBICIE, TO €CTh OTpa)kaeT MOHSITHE
«06e30TBEeTHOM NIIOOBUY: Sevgi mening erib ketgan qorimdurur.

KoHIENTH  BBIPAXAIOTCA Kak crnenuuyeckue KyIbTypHBIE TE€HBL .,
BXOJSIIIIME B KyJbTYPHBIA T€HOTHUII, UCXOAS U3 MPUBEIACHHBIX BBINIEC MPHUMEPOB,
cinemxyer otMetuTh, yto C. Caifitma cocpenoTounil IEHHOCTH, HalMOHAJIbHO-
KyJAbTypHBIE  B3TJIAABI, YPOBEHb,  MHPOBO33peHHE, o0o0pa3  >KHU3HH,
MUPOBOCHpPHUSATHE  y30€KCKOTO  HapoJa B CBOEH  HMHIMBUAYAJIbHOU
XyI0KECTBEHHOW KapTHHE B BUJIC KOHIICTITOR.

TpeTrs T1aBa auccepTanuu Ha3pIBaeTCS «JIMHIBUCTHYECKAS peaiu3anus
koHuenTochepsl «Inson» Ha ocHoBe uanoctuisa Cupomxuaauna Camiinga.
B rimaBe onuchIBatOTCS JIMHTBOKYJIBTYPHBIC U TUHTBOKOTHUTUBHBIE OCOOCHHOCTH
koHtentocdeps «Insony.

B nepBoil wactu rnaBbl «Xyodoscecmeennasa eepoanuzayus KOHUEnmogs
“yigit”, “ayol”, “ona”, “farzand” Ha nosTHYecKOM s3bike CHPOIKUIINHA
Caiinra aHaMM3UPYIOTCI MUKPOKOHIICTITHI sipa KoHenTtocheps «Insony.

CnoBo «inson» He BCTpPEYaeTCs B MUCHMEHHBIX MaMATHHKaX Ha TIOPKCKHUX
a3pikax paHee XIV Beka. DTO MOXHO YBHUIETh TOJBKO B MPEMIOKEHUU
O‘g‘lanum, sen insansin, hayvan ila musahip olmagil (Coir moti, mot uenosex, ne
6y0b pasuvim scusomnomy!) B “Dada Qo‘rqut kitobi™.

N3BecTHO, uTO KOHIIENTOChepa «Inson» kKak eMMHUIIBI TTIO3HAHUS SIBIISCTCS
YHUBEPCATBbHBIM SIBICHUEM JIJII HOCUTENCH BCEX SI3BIKOB U KYJIBTYpP, B TO K€
BpEeMsSl €ro BOCHPHUATHE, SI3BIKOBAsl pPEATH3AIMSI €ro XapaKTePUCTHK H €ro

37 Tamun C.X. Konuenronorus: x cranosieHuio noaxona // Konnentsr. Hayunsie Tpyast LlenTpkonnenra. Beim.1. —
Apxanrensck, 1977. — C. 16.
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3HAYEHHE B KATErOpHU3allMu CYIIECTBOBAHUS OTINYAIOTCS CBOEH YHUKATBbHOCTHIO
B KaXJIOM HalMOHANIbHOM s3bike®®. To ke caMoe MOXKHO CKasarb U O
koHuenTtocdepe «Inson», onucanHoi B mod33uu CupomxugauHa Caiiiuna, To
ecTh B KOHIeNTax ‘“ona”, “ayol”, “yigit”, “farzand”, “singil”, cBA3aHHBIX C
KOHLIENTOM «Insony, B MOATUYECKUX TEKCTaX MO03Ta, M KOHIENTHI, BhIpaXKaIoIne
YeJI0BEUECKHME YyBCTBA, Takue Kak ‘“‘muhabbat”, “sog‘inch”, “mehr”, taxxe
MOKAa3bIBAIOT, YTO KOTHUTHBHBIE TBOPEHUS, MPUHAAJICKALIUE YETOBEYECKOMY
dbeHoMeHy, MOXHO  aHaJu3UpOBaTh B  IMIMPOKUX  aCCOLUATUBHBIX U
KOHIIENTYyaJIbHbIX OTHOIIEHUSIX.

Konnenrocdepa «Inson» — 3T0 MakpoCTpyKTypa KyJIbTypPHBIX KOHIIENITOB,
OTKpBIBAIOILIAS MYTh JIJI1 UCCIEOBAHUS S3bIKOBOM KapTUHBI Mupa. HeBO3MOKHO
MOJHOLIEHHO MHTEPIPETUPOBATH ATHOKYJIBTYpPY 0€3 aHaliu3a caMoro KOHIIEMTa.
[ToroMy uyTO MecTO IOOOM peanuu B CUCTEME KYJbTYPHBIX IEHHOCTEH
oTpeJensieTcsl TeM, KaK YeJIOBEK pearupyer Ha 3Ty peanuto. B nuHreuctuueckoi
KapTUHE MUpPA, XapaKTepHOU NIl y30€KCKOW KyJIbTypbl, IOHITHE INSON-YEIOBEK
maercs JiekcemMamMu Hazrati inson, komil inson, M B KaXIOH JIEKCEME
CUTHU(UKATUBHBIA CMBICI UM KOHHOTATHUBHBIE CEMBbl OTPAXKEHBI B OJU3KOM
3HAYCHUH.

[Ipy ananu3e TWOATHMYECKOTO TEKCTa TMO3Ta  MOHATHE  “inson”
BOCIIPUHUMAJIOCH KaK MY»X4YMHA, TaK U )KEHIINHA, B KOHLIeNTocdepe “inson”, TO
€CTh COOJIONalicsl MPUHIMII TEHAEPHOr0 pAaBEHCTBA NPU TPAKTOBKE €ro
COBPEMEHHBIM TEPMHUHOM.

B cBsi3u ¢ 3TUM, B CTUXOTBOPEHHUHU T103TA, U3BECTHOM Kak “450 ming lola™:
Ko z oldinga keltirsang, Bo ‘ylari-yu ko ‘z qoshin, To‘rt yuz ellik ming lola,
Ko ‘kragida qo ‘rg ‘oshin.

Heuacto naOmtomaercs, 4ToObl TBOPYECKHE NESITEIU, OCOOEHHO MOATHI U
MYCcaTeNld, OMUCHIBAIM B XYJ0’KECTBEHHOM TEKCTE KOHIIENT yigit Ha3BaHUSIMU
nBetoB. Ho B mpuBeneHHoMm a03alie yepe3 KOHIENT THOJbIAH, 00pamasch K
MOJIOJBIM coOJilaTaM, MOruOmuM B Hayaide BTopoil MUpPOBOW BOMHBI, MOAT
BBIpa3uJI TOT (PaKT, YTO PACTEHHE TIOJIbIIAH OBICTPO 3al[BETACT paHHEW BECHOH U
TyT e BSHET, U YMHpAaeT Ha OCHOBE oOpa3HOro uckyccTBa. bonee Toro,
YYUTHIBas, 4TO, MO CjoBaM TodTa, coueranue lola yanglig® bokira o0wraHO
NPUNUCHIBAIOT JAEBYIIKAM M JKCHIIMHAM, 3TO METOHUMHUYECKOE CpaBHEHUE
ABJSIETCS  TPOSIBJICHUEM  HEMOBTOPUMOTO  HHJAMBUIYAJbHOTO  CTUIIA
Cupomxuanuna Caniinpaa.

Mononable BOWHBI, MOrMOIIME HAa BOMHE, MPEJCTaBICHbBl 300HUMOM turna
KYypaBiib, & FOHOIIM CPABHUBAIOTCS C KYPaBIISIMH, YTO OTPAKEHO B KOTHUTUBHOMN
MeTadope BECTHUKA PAHHEH BECHBI - XKypaBJisi. ITa accolMallusi, OCHOBaHHas Ha
CpaBHEHUHU, TMPHUJAET TMOITHYECKOMY TEKCTy MeTapopUvYecKoe 3Ha4yCHHE.
Kaxkercs, 4To mo3T mpuAaeT KaxA0My CIOBY BECOMOCTb, U30€TaeT TpaThl CIOB,
COOJIIOIAeT «AMETY» B KaXKJIOM CJIOBE XYJI0KECTBEHHOTO TeKcTa. B aTux cruxax

38 Knpipbaesa K. «Man» — «amam» Kouienrochepacd OUPIUKIAPUHUHT JTUHTBOMAIAHUN Ba JIUHTBOKOTHUTHB
XycycHusIapy (MHIJIM3 Ba KOPAaKJINOK THiLIapy Muconuaa): dunosn. ¢an. 6yitnya daic. a-pu (PhD) ...qucc. aBroped.
— Tomxkent, 2017. — B. 11.
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nosTa Bcsl Tparenuss Bropoit MUpOBOi BOMHBI BhIpakeHa MOCPEACTBOM 00pa3oB
SICHO, BIICUATJISIONIE U HEMTOBTOPUMO.

Siz — ketgan turnalarsiz, Siz — qaytmagan turnalar.

B ctuxax Cupomxunnuaa Caituga Mbl BUIMM KaK KOHIIENT ayol BeIpaxeH

TaKMMH JICKCHYECKMMHU €IUHUIaMH, Kak ‘“momo”, “ona”, “kelin”, ’vazir”,
“singil”, “gul”, yanga”, “sarv”, “savsan”,’gulnazar”, ‘“nazir”, “yor”,
“kiyik”, ‘“nigor”, “parivash”, “muslima”, “jufti halol” , “qaldirg‘och”,
“daraxt” “rayhon” “lola”, "maslahatgoy”. B crueayommux cTtuxax IO0d3T

Ha3bIBAET CBOIO CIYTHHUILY KU3HU gulnazarim, nazirim, hamisha yonimda hozir-u
nozirim, har qanday masalada maslahatgo ‘yim, u moguepkuBaeT, 4To My K4nuHA —
najuiiax B TaKk Ha3bIBaeMOW CEMEHHOU KPEeINoCTH, a KEHIWHA — er0 MHUHUCT:
Mening gulnazarim, nazirim mening, Yonimda hozir-u nozirim mening, Choy
ichgan paytda ham maslahatgo ‘yim, Ey jufti halolim — vazirim mening.

CBaapba — oiHA M3 OPEBHUX IEHHOCTEH y30€KCKOro Hapoja, 3TO MpU3HAK
300K, OIaromoyiydusi, MUpa M COIJIACHs, a JTO TOHITHE — BHYTPCHHSS
dbopma, umeromas yHUKaIbHOE 3HAYEHHWE B HAIMOHAJIHLHOM KOHIENTYaJIHbHOM
Mupe y30€KCKOT0 Hapoja. B IpeBHOCTH JEBYIIEK B Ka4eCTBE HEBECT BE3JIH K
KEHHXaM Ha TEJIET€ B COMPOBOXICHHH SHTa-cBax. B CTUXOTBOpEHHMHM TOATa
“To‘y” (CBagnba) OH OMUCHIBAET JEBYIICK, JOCTUTIIUX BO3pacTa HEBECT uepes
CO3JJaHHE PACTUTENBHOTO Koja — 4epe3 ciioBo Gul oH n300pakaer neByIIEK,
JOCTHUTIIINX BO3pacTa HEBECTHI.

Aravada yig ‘laydi Gul, atrofida
Yangalarning koyishlari ketmogdadir...

Kumnapucel u nunauu, 3eileHble, 310pOBbIe, BHICOKHE M CTPOWHBIE JIEPEBbA,
CUMTAIOTCS KyJIbTYPHBIM KOAOM, (hOPMUPYIOIIUM 00pa3 >KEHIUHBI B CO3HAHUU
mrofeil y30eKCKOM HallMOHAIBHOCTH, U MCHOJB3YIOTCS B MO3TUYECKUX TEKCTaX
ISl KpAaCUBOTO OMHCAHUS MOHATHS «AEBYIIKA, JOCTUTIIAS] COBEPIICHHOJIETHS.
Ho mosT B cBoeM ctuxoTBopenuu “Ketmonchi qizlarga™ coznan meradopuueckuit
o0Opa3, ynotpeObuB npuiaraTeabHOE sarg‘aygan mnepes onpeaenseMbIMi CIOBaMU
sarv ¥ savsan BMECTO TOr0, YTOOBI HE HCII0JIb30BaTh CJIOBO qari iz (cTapas /ieBa).
OTO mpuUMEp YBAXKEHHS K >KCHIIMHAM B Y30€KCKOM CO3HAaHHUM, a MpsSMOe
ynoTpeOJieHne CJIOBOCOYETaHUsl qari (iz HE COOTBETCTBYET HAIMOHAJIBHO-
KyJbTypPHOM CaMOOBITHOCTH, a BO-BTOPBIX, pPa3MbIBAaET XYJ0KECTBEHHOE
BBIpayKEHUE.

Sabohdan sahroga aylanganlarim,
Sarg‘aygan sarvlarim, gul savsanlarim...

Ha ocHoBe cTaTHUCTHUECKMX JaHHBIX B CTUXOTBOpPEHHSAX CUpOXKUIIUHA
Caiitinya, oObeKTa HAIIETO UCCIIEI0BAHMS, HOMUHATUBHOE T0JI€ KOHIIENTOC(ephl
Inson BRITISAUT CEAYIOMMM 00pa3oM.
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cho‘pon
suvchi

bola shoir
xola

chavandoz

lola

muallim

usto sinfdosh

og‘a singil  kelinchak

hofiz

nevara yigit ustoz

xodim kelin ota

o‘smir kitobxon

mehmon | ©‘g‘lon

volida

chimildiq

opa
ishqgiboz i

momo

beshik

kampir .

jo‘ra

yo‘lovchi farzand ijod
bobo

soqiy

olim  4omia ijodkor

mo‘ysafid

olomon

sog‘inch

1-muarpamma. HomuHatuBHOE mosie koHientocheps «Insony.

I. Anapo xonuentocdepsl: inson: erkak — ayol.

II. bnwxusaa nepudepus: erkak — farzand — ota — muallim — og‘a — singil —
nevara — o‘g‘lon — kelin — ustoz — yigit — o‘smir — kelinchak — volida — momo —
jo‘ra — domla— soqiy —bobo—kampir—opa—yo‘lovchi.

III. Hanbuss nepudepus: sanam — suvchi — lola — usto — hotfiz — xodim — bola
— xola — shoir — raqib — sinfdosh — sarv — kitobxon — chimildiq — beshik — ijod —
sevgl — nigor — el — xalg— 1jodkor —to‘y —olomon —mehr —oshiq — sog‘inch —gul —
yulduz —ishqiboz — mehmon — xodim —lola—chavandoz.

Taxxe B 3TOM YacTu Xy10’)KeCTBEHHAs BepOau3alvs KOHIENTOB ona, farzand
pasesieHa Ha siApo U nepudepurio U MPOBEACH aHAIU3.

Bo BTOpOI1 yactu rinaBel «Beipasrxcenue konyenmoe “vatan’”, “muhabbat’,
“baxt”, “sog‘inch” 6 Xxy0oicecmeeHHOUl A3bIKOBOU KapmuHe Mupa»
Cupomxunaua Cailiiin ONMUCHIBA€T KOHIENTH ‘“‘vatan”, “muhabbat”, “baxt”,
“sog‘inch” B mo3THuyeckoM s3bike. KoHIleNThl OBLIM MpOAHAIM3UPOBAHBI U
paszesieHbl Ha PO U Tepud epuio.

[lonsiTue ponMHa [ HAMOHAJIBHOTO  f3bIKA  SBJIAETCS  Ba)KHOM
cocTaBisitolleil s3piko3HaHus. [londaTue “Vatan”, mpexzae Bcero, 3T0 MOHITHE
pPacKphIBaCT OTHOINGHHWE YeJOBeKa W OOIIecCTBA K IOCTOSHHOMY MECTY
KUTEJIbCTBA, & TAKK€ KO MHOTHM HCTOPHYECKUM M KYJIbTYPHBIM COOBITHSM U
SIBJICHUSIM, KOTOPBIE M MPOUCXOAMIN Ha OMPENEICHHON TEePPUTOPHH, T/AC KU
moau. Bo-BTOpBIX, HA COBPEMEHHOM JTale pPa3BUTHS YEJIIOBEUYECTBA, B MEPHO]
HOBBIX TMOJMTHKO-3KOHOMUYECKUX BOJHEHUU W MPOTHBOPEYUH, HAIMOHAIBHBIN
BOTIPOC, IICHHOCTH ¥ MPUOPUTETHI KAXKYTCs 00JIee aKTyaIlbHBIMHU, Y€M KOT/1a-TTH0O0.
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[Tonstue PonnnHa Bcerna yrnmoMuHaeTcs: psiAoM C JIEKCEMOM MaTh, a MO3THI U
XyJIO’)KHUKHU TIO-pa3HOMy cpaBHUBaIOT Ponuny ¢ martepsio. Hampumep, A6aymnna
OpunoB B ctuxorBopeHun «Poaumna» onpenenun nonstue Ponusbl kak «EcTh
Ponuna, Takas e moOpas u mieapasi, Kak Mosi MaTh, U 5 onedaneH, JloOpsIii, kak
MOsI MaTh, CMHPEHHBIM, KaKk Mos Math». lllykpymio B pomane «Kusble nymm»
«Ecnu cka3atp, 4TO 5 )KU3HU pajy Bac HE Moxajier, To PonuHa MHe gopora, Kak
MmaTb!» ompexaenserca kak C. Caititng B cBoem ctuxoTBopenun “Bahor kelmish”
ckazan Poguna — 310 mMaTh, a MaTh — 310 Ponuna: “Vatan desam, ko z oldimga
onam kelgan, Onam desam, nigohimda paydo Vatan™.

B cruxorBopenun mnosta “Vatan desam” s3bikoBas KapTuHa PoauHbBI
BBIPAYKE€HA B SIPKUX KPACKAX C KOHILIENTAMH, BBIPAXKAIOIINMU HALly HAIMOHAJIBHYIO
ocobeHHOoCTh: ayvonlari, kayvonisi, ko‘zga surtay, oucHb BIIEUATIISIONIC
OTpa)kaeTcs 3TO B Jupuueckue noropax: bu, diyor, ko‘z, yosh, non. Ha nammnx
ria3ax OKMBaeT 00pa3 HAaIUX COOTEYECTBEHHUKOB, C TOCKIUBBIMHU CJIE3aMH,
CTPYSIIIIUMHUCS 110 UX JIUIAM, TIETYIOIINMHU U MMOTHOCAIIMMHA K CBOUM TJIa3aM XJieo
poaHOU cTpaHbl: Bu diyorning ayvonlari nurga talosh, Bu diyorning kayvonisi oy-
u quyosh, Vatan desam ko ‘zimda yosh, yuzimda yosh, Ko zga surtay nonlarini,
nonlarini.

B mnpuBeneHHo#l HWke TabNHIlE MBI TMOCTAPATUCh OXBATUTh KOMILIEKC
KOHIIENITOB,  pelnpe3eHTupyromux PoauHy B pamMKax  4e€IOBEYECKOMU
KoHIentocdeps! “inson” u nozHanuit CupoxkuaauHa Caitiinia NpakTHYECKU BO
BCEU €ro MO3TUYECKOU PEYH.

Taouauua 1.
IMoznanus Cupomkuaauna Caiiinaa B ero mo3THYECKUX PaccyKIeHUusX
TeMaTHYeCKHe Onucanne CnMCOK KOHIENTOB B MOITHYECKUX TEKCTAX
TEMATHYIECCKUX
Ipynnel rpynn KOHUENT, HCTOYHUK
Bobom chaylasi (u3 ctuxotrBopenus “Vatan”)
Oy-u quyosh ko‘rpa solgan ayvonim (u3
CcTUXOTBOpeHus “Vatan™ )
Jlom, >xumuiie, Termiziylar bedor yotgan qo‘rg‘onim (u3
Bo1mogsie XO35HCTBO, CTHXOTBOPEHUS “Vatan’:‘) .
peaMeTHI ObITa, e/a, Karvonim (u3 ctuxotrBopenus “Vatan™)
noHAMUA IIpa3aHUK, IPUEM Beshigim (13 ctuxoTrBopenus “Vatan™ )
TOCTEH, OTABIX Eshigim (u3 ctuxotBopenus “Vatan qo‘shig‘i” )
Tuqgqgan yerim (13 ctuxoTBopeHus “Jonim vatan” )
Turg‘on yerim (u3 ctux. “Jonim vatan” )
Sajdagohimsan (u3 ctux.“Jonim vatan™ )
Shukrona singlim (13 cTuxoTBOpeHus “Vatan
o°shig‘i”
Poocmeennvie bpar, peberox, Onajonim (u3 cmngBopegHH; “Vatan qo‘shig‘i”)
Cc8s3U POACTBCHHHIK, Onamsan (13 ctuxoTBopeHus “Jonim vatan” )
MOKOJICHHE . . .
jigardosh, jondosh Ona O‘zbekiston (u3
cruxorBopenus “Ogohlik talqini”)
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Dil porasi (13 ctuxoTBopeHus “Vatan’)
Koz qorasi (u3 ctuxoTBOopeHus “Vatan”)
dusuueckoe, Ko‘zimdirsan (13 cruxoTBopenus “Vatan™)

So‘zimdirsan (u3 ctuxoTBOpeHus “Vatan™)
Og‘rig‘im (13 ctuxoTBOpeHus “Vatan™)

Jonimdir (u3 ctuxoTBOpeHms “Vatan qo‘shig‘i”)
Yuzing (u3 ctuxoTBopenus “Ona yurt” she’ridan)
onucarnue 4eioeeka Yorug‘ yuzim (u3 ctuxotrBopenus “Jonim vatan”)
Jonim tanim (u3 cTuxoTBOpeHUs “Jonim vatan’)

Ko‘zim (u3 ctuxoTBopenus “Jonim vatan”)

nCMXO¢M3u0]ZOZMLl€ Teno, 3710pOBbE,
cKoe, CIIOCOOHOCTH, FOMOD,

ncxojiocuyeckoe HCKPEHHOCTH

Mangu muhabbatdir (13 ctux.“Ulug® bobong
Navoiyning...”)
Ko‘nglim (u3 cruxorBopenus “Vatan qo‘shig‘i”)
Orzu-havasi (13 ctuxoTBopenus “Vatan qo‘shig‘i”)
Sharaf-shonim (u3 ctuxoTBopenus “Vatan qo‘shig‘i”)

Imoyuu u atdn
6 4 Jho6oss, pazocts, Sadoqat (u3 ctuxoTBOpeHus “Vatanni sevish kerak™ )
ooAzamenbemed BCCCIIBE, MCHTA = | B yningdagi qarz (13 crux.“Ostona hagida qo‘shiq™)
yenoeexKda JKCJIaHueC, ropa0oCThb

Mehr- shafgatimsan (u3 ctux.“Jonim vatan™)
G‘ururimsan (13 ctux.“Jonim vatan”)
Orimsan (13 ctux “Jonim vatan”)
poyoni yo‘q, mangu (“Mir Alisher”)
Shon-shavkatimsan (“Jonim vatan” she’ridan )

Shoh-u sultonim (u3 cTux. “Vatan”)
Cho‘lponim (u3 ctux. “Vatan”)
Fitratim (13 cTux. “Vatan”)

Qodiriyim (u3 cTux. “Vatan”)
Jluuunocmo u

NMena mTuaHOCTEH, Usmonim (u3 ctux. “Vatan”)
Mamepuajiorble, TPy, 3HaHUE, Posbonim (u3 cTux. “Vatan”)
coyuaivhbie, npyx0a, My»XecTBo, Dostonim (u3 ctux. “Vatan™)
0yxognvie, 9THKA, SCTCTHKA, Qur’onim (u3 ctux. “Vatan”™)
KYbnypHble POZIHOM SI3BIK, BEPA, Nur ‘payomm (u3 cTux. “Vatan qo‘shlg‘l)
TyMaHUTapHU3aus Buxoriy bobom (13 ctux. “Vatan qo‘shig‘i”)

NOHAMUA . e
Suvoriy bobom (13 ctux. “Vatan qo‘shig‘i”)

Shohjahonim (u3 ctux. “Vatan qo‘shig‘i”)
Qo‘shig‘im (u3 cTux.“Vatan qo‘shig‘i”)
[lm- u hadis, hikmatimsan (u3 ctux.“Jonim vatan™ )

N3 unpopmany npuBeACHHONW B 3TOM TaOnuile BUIHO, YTO YETKUX TPAHMIL
MEX/y Pa3HbIMHM THUIIAMU KOHIIETITOB, MPEACTABISAIONIMX KOHIenTocdepy “inson”,
HE CYIIECTBYET. DTH THIIbI HOHATUI Pa3HOOOPA3HBI MO CONEPKAHHUIO U CTPYKTYPE.
Hcxons u3 3a1aun OTKPBITUS M MHTEPIIPETALMHN Pa3HBIX CTOPOH YHHBEPCAILHOTO
Koza “inson”, OHM UMEIOT OOIIHOCTH ¢ (POPMUPOBAHHEM €IUHOI'O KOTHUTUBHOTO
CJI0Sl B KOHIIENITYaJIbHOM TOJIE.

OMOIMOHATIBHO-TUHIBUCTHYECKAs] KAapTUHA MHUpAa TIO3BOJISIET  YBUICTD
HMOLMOHAIBHOE MPOCTPAHCTBO $3bIKA, PACKPBITh 3MOLMOHAIBHOE OINKCAHHE
coobmecTBa. Mexanu3mbl U ciocoObl BepOaan3alui 4YyBCTB B XYJ10’KECTBEHHBIX
TEKCTaXx BBIPAKEHbI C TOYKM 3PEHHS] SMOIMOHAIBHOTO (DEHOMEHA S3BIKOBOM
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JJMYHOCTH - aBTOpa TCKCTA. IIo MCpPC aHaIn3a KOHHGHTOC(bCpBI Inson B ctuxax nmosrta

99 ¢¢

Ha0II0AAI0TCS HOBBIE 00pa30BaHUs KOHIIETITOB ““vatan”, “sevgi”, “baxt”, “sog‘inch”.
3AKJIIOYEHUE

1. B MupoBOM $3bIKO3HAHUU (PEHOMEH HAMOCTHIIA HCCIENyeTCS B pamKax
IOHATHS «SA3BIKOBAsl JMYHOCTBY», OTO IOHATHE YXKE MHOIO JIET M3y4aercs B
A3BIKO3HAHUU U JIUTEPATYPOBEICHUU KaK OOBEKT UCCleqoBaHus (PUIIOJIOTUH, a B
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMM IIMPOKO HCIONB3YETCS B 3aMETHBI MPOU3BEICHHUS,
CBA3aHHBIE C SI3BIKOM XYZOJKECTBCHHBIX IIPOM3BEICHHUN, CTWIACTHKOM U
JMHIBONIO3TUKOM. B X07€ n3yueHus s3bIKOBOM JTMUYHOCTH MOYKHO OYZIET BBISICHUTD
CBOCOOpa3HbIN CTHJIb HOCHUTENS S3bIKa U BO3MOXKHOCTH $I3bIKa TOTO BPEMEHH, B
KaKol CTENEeHW KaXKAbIM MUcaTesb WM MO3T BHEC BKJIAJ B OOOTallleHHE S3bIKa
CBOET0 BPEMEHH.

2. ®eHOMEH WJIUOCTUJIS OMNpEAeNsieTCs KaKk CBOEoOpasue, OTpakarolee
IIParMaTuKy HMHAWBUIAYAJIbHOTO ABTOPCTBA, ICTETUYECKYK) KOHLENTYAJIBHOCTh U
BAPUATUBHOCTb XYyJO’KECTBEHHBIX CHUCTEM. B pesyibrate BO3HMKAET TI'PAaHHUIIA,
OTHAEJAIONIAs MPOU3BEICHUS OIPEACIEHHOTO aBTOpPA OT SI3bIKA, JIMTEPATYPHOIO
HAIPaBJICHUS U KOMIIO3ULIMOHHOT O IOCTPOEHHUSI TPOU3BEACHUM IPYTUX ABTOPOB Er0
BPEMEHH M Jaxke€ OT 00beMa MpenMeTra, 4TO 3aCTaBUJIO OOpaTHUTh BHUMaHHE Ha
HCCIICIOBAHNE XYJI0KECTBEHHOIO TEKCTA HE KaK XYJIOXECTBEHHOM PEajbHOCTH, a
KakK NMPOAYKTa MHANBUAYAIBHOTO XYI0KECTBEHHOTO MBIIUICHHUS.

3. TBopueckoe MacTepCTBO  XYAOKECTBEHHOIO  BOCIpUATHS MHUpPA B
HAllMOHAJIBHBIX KPAaCKax, OT BBIACICHUS SA3BIKOBBIX E€IUHHULl B XYIOKECTBEHHO-
KOHLIENITyJIbHOM MHUPE 10 OIBITa OTKPBITUS B HUX HOBBIX CMBICJIOBBIX ACIEKTOB
onpenenwio uauoctwib CupomxuanuHa Caiiina, HCHOJIB30BAHUE S3BIKOBBIX
€AVHML], OTIIMYHBIX OT NPUBBIYHBIX S3BIKOBBIX HOPM, HAallMOHAJIbHO-KYJIBTYpPHBIN
IPUOPUTET B YNOTPEOICHUH E€IMHULL, BBIPAZUTEIILHOCTh B KOHTEKCTE, UCXOMs U3
KOHKPETHOM LIEJTM ¥ MacTepCTBAa TBOPUECKON JTUYHOCTH, 00JIee TOUHOE OTPAKEHUE
B HEM KOTHUTHBHBIX OCOOEHHOCTEM - 3TO HMIUOCTWIb TBOPYECKON JUYHOCTH,
II0KAa3aJI0, YTO IIOCTEIIEHHO OH YCIOXKHAETCH.

4. Kak uyenoBek OBIa/eBaeT SI3bIKOM, TaK K€ OH IMPHUOOpEeTaeT W 3HaHUS 00
OKpY’KaloIler NEUCTBUTEIIBHOCTH; IIPX 3TOM HapsiAy C KOHLENTYJIbHOW KApTUHOU
Mupa popmMupyeTcs A3bIKOBast KAPTUHA MHUPA, KOTOpas €i He MPOTUBOPEUUT, U B TO
’Ke BpeMs He 1moxoxa Ha Hee. [IpobiemMa moHUMaHus U TOCTHXKEHUS OTIPEACIICHHON
pEaNbHOCTH, IIPEXAEC BCEro, MAaTepUaIu3yeT SA3BIKOBYK) KApTHHY MHpa,
OCHOBAHHYI0 HA KOHIENTYaJbHOM KapTHMHE MHpa, KOTOpas OCO3HAETCA U
IPOSIBJISIETCS B YEJIOBEYECKOM AESTEIIBHOCTH.

5. KoHuenrtyanbHas KapTHHA MUpa — 3TO cUCTEMa UHPOpMAIMK 00 00BEKTaX,
NOTCHIMAIBHO IPOSBIIIONIMXCS B PA3JIMYHOM MMO3HABATEIBHOW M IIPAKTUYECKON
JESTEIbHOCTH Y€JI0BEKa, a MHPOPMALIMOHHON €AMHULIEH TAaKON CUCTEMBI SBJIAETCS
KOHIIENT, €ro 3ajada — CO3JaTh NOHATUHWHOE, 3MOLMOHAIBHOE IPOSBISAETCS B
YCUJICHUH U aKTUBALMH aCCOLMATUBHBIX, PEYEBBIX, KYJIbTYPHBIX U IPYTUX ITOHATHN
B CO3HAHUHU YEJIOBEKA.
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6. KoHuenTel, cocTaBisiolue OCHOBY KOHIENTOC(HEphl, YKa3bIBAIOT Ha
CYIIIECTBOBAaHKME HAIMOHAIBHOTO 00pa3za MBIIUICHUS, BEpOATM3YIOMIETO KapTUHY
MHpa, ONEePALMOHATBHO-CMBICIIOBOM €AMHUIIBI MaMsTH, BOSHUKAIONIEH B MpoIecce
co3aaHusi MHPOPMAIUU O TIPEIMETAaX U UX CBOMCTBAX, KOHIENT POPMUPYETCS KaK
MEHTAJIbHBIM S3BIK MO3ra, M JTa uWHMOpPMAIUsS MOXET BKIIOYATh B ceOs
uHpopMalmio 00 OOBEKTUBHOM COCTOSHUM KakK peajbHOro0 MHUpa, Tak U
nH(DOpMAITHIO 0 BOOOpaKaEMBIX MUPAX.

7. Xy[10KeCTBEHHAs] sA3BIKOBAasi KapTHUHA MwHpa, gBistonasca GopMon
A3BIKOBOM KapTUHBI MUPA, UMEET HALIMOHAIBHO-KYJBTYPHYIO OKPACKy, a B IIEHTPE
pacrnoJiararorcs HAllMOHATBHO-KYJIbTYPHbIE 112160200158 OTpaXkarolue
KOHUENTYaJIbHBIA MUP TBOPUYECKOUN TMYHOCTH B HAITMOHAJIBHBIX CEMaX, KOHIIETTHI B
XYJI0)KECTBEHHOM MBIIUICHUH XYyJO0XKHUKA MPEACTABISIIOT COOOM KOTHUTHUBHbBIC
CMEUIEHUSI, BTOPUYHO OOOralieHHble HOMHHATUBHBIMU €IMHULIAMH. ITO
pacKpbIBaeTCs KaK Ba)KHasi TpaHb HWJIUOCTUJISL TBOPYECKOM JIMYHOCTH B
koHuenrodcepe «Bpemena rogay.

8. KoHllenThl ciiyKaT XyJ0>KECTBEHHOMY BOCIPHUATHIO JCHCTBUTEIIBHOCTH,
OCMBICIICHHIO ~ OOHOBIICHHBIX  OOpa3HBIX  W300paKEHUU,  OMPEICICHHUIO
HAIlMOHATBHO-KYJBTYPHBIX ~ OCOOEHHOCTEH  KOMMYHUKATHUBHOTO  ITOBEICHUS
OMPENICICHHOTO Hapo/Ja B UHAMBUYATbHO-aBTOPCKUX KpackaX. Takue KOHUENThI
Kak “ona”, “ayol”, “muhabbat” va “farzand” xonmnentochepst “Inson” (denosek),
OTpa)X€Hbl B WHJUBHUAYAJIbHOM XYI0KECTBEHHO-MOHITUMHOM MHUpPE TBOPYECKOMN
JUYHOCTH, M BMECTE C OOLIMM CXOJCTBOM B HHUX MPOUCXOJUT BOCHPUATHE
HAIlMOHAJIBHOIO, TOJYEPKUBAETCS CHEeUU(PUUECKOe BOCHPHUSITHE PaA3IAYHBIX
IIOHATHUH.

9. B cruxorBopenusix Cupomxupiuna Caiiiinaa konmenTtocdepa ‘“Inson”
(4enmoBeK) M BCE BBIPAKEHHBIE Yepe3 Hee MOHSTHS SBISIIOTCS HEOThEMIIEMbIMU
KOMIIOHEHTAMU 3TOM IIEJOCTHOCTH, U OHU PA3JESAIOTCS C CUCTEMOM KaK COCTaB
3TOW CUCTEMBI C IOMOIIBI) CMBICIOB, BBIPAXKEHHBIX KOHIEIIIUENA. Y HUBEPCAJIbHAS,
HallMOHAJIbHAS, XYJOXKECTBEHHAsl KapTHHAa MHpa, oOIlass W HalUMOHaJbHas
XapaKTEPUCTHKA KOHIICTITOB, OTHOCSIUXCS K KoHIenTocdepe “Inson” (demoBex);
HMCTOPUYECKHE W PEIMTHO3HO-KYJIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH; TAPMOHHUS C MPUPOJION;
MPUPOIHAST CPENa; BBISIBICHUE OOCTOSTENBCTB, CBS3aHHBIX C HAIMOHAIBHBIM
MEHTAIUTETOM W JIyXOBHBIM MHUPOM YEJOBEKa, MO3BOJUJIO IEJIOCTHO MOHATH
unroctiiib Cupomxkuaanna Caninaa.

10. UccnenoBanue sS36IKOBOM peanu3aiuy KoHmentocheps! “Inson” (4esnoBek)
MOCPEJICTBOM ~ MHUKPOKOHIIETITOB  TMO3BOJWJIO BBIIBUTh YHHUKAJIbHBIE YEPThI
cBoeoOpazHoro cruisi Cupomxuanuna Caiiiiuga. B coBpeMeHHOM y30€KCKOM
A3BIKO3HAHUU Tpo0sieMa HHTEPIPETAlMd TEKCTOB B JIMHTBOKOTHUTUBHBIX U
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX aCIEeKTaX SBIsAETCS akTyalbHOH. CpaBHUTEIBHOE
u3ydeHne OcOOEHHOCTEW S3BIKOBOM peanm3anuu KoHuenrtocdepsl “Inson”
(4elioBeK) B KOHULENTYaJlbHOW KApTUHE T[03Ta HUMEET TEOPETUYECKOE U
MPaKTUYECKOE 3HAYCHHWE B HWCCIEIOBAHWUHU, M eIie OoJblie o0oraTmiio o0bheM
pe3yJIbTaTOB  MCCJIEAOBaHUM,  MPOBOAUMBIX B  JIMHIBOKYJIBTYPHOM  H
JIMHTBOKOTHUTHUBHOM HAIPAaBJICHUSX S3bIKO3HAHMSL.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to reveal the idiostyle of Sirojiddin Sayyid from
the linguacultural and linguacognitive points of view.

The research tasks:

to determine the role of Sirojiddin Sayyid’s idiostyle in the manifestation of a
creative linguistic personality, to determine his individuality in the use of language,
to substantiate his contribution to the development of Uzbek artistic speech;

to analyze the scale of reflection of the conceptual picture of the world in the
linguistic picture of the world;

to reveal the conceptual world of Sirojiddin Sayyid as a space for reflecting the
artistic conceptual sphere of “Seasons’;

to analyze the verbalization of concepts that make up the artistic conceptual
sphere of “inson” as a driving force behind the idiostyle of a creative personality, to
show the idiostyle of Sirojiddin Sayyid by analyzing the linguacultural and
linguacognitive features of the concepts that make up the conceptual sphere.

The object of the research. Some works from Sirojiddin Sayyid’s poetry
collections were selected as the object of the study.

The scientific novelty of the research is as follows:

in the poetry of Sirojiddin Sayyid, based on poetic texts, it has been proven that
such lexemes as sevginigor, hiloltirnogq, simso ‘z, temirdil, haromnamak are
occasional formations that ensure the originality of the poet’s creativity;

in the conceptual picture of the poet’s world, linguocognitive and
linguocultural comparisons such as urchug, lola, chimildiq are based on the fact that
they reveal the individual style of the creative personality;

within the framework of the creative idiostyle, poeticisms, individually created
words, national-cultural units that determine the poetic thinking and individual
manner of Sirojiddin Sayyid, concepts that make up the conceptual sphere of
“Seasons” were concretized;

from the linguacultural and linguacognitive points of view, the nuclear and
peripheral layers of the concepts “ayol”, “yigit”, “baxt”, “sevgi”, “farzand”, “ona”,
“vatan”, which determine the idiostyle of Sirojiddin Sayyid, were analyzed, and their
meaning was revealed in the conceptual sphere of “inson”.

Implementation of the research results. Based on the obtained scientific
results on the issue of the idiostyle and the conceptual sphere of the poetic text of
Sirojiddin Sayid:

scientific conclusions on the study of the problem of the concept in linguistics,
the formation of the artistic concept of secondary nominative units, it is possible to
determine the qualitative and quantitative relations of the concepts included in the
conceptual sphere, depending on these meanings, as well as conceptual relations,
and enrich the content of concepts were used in the practical project FA-F1-005 on
the topic “Study of the history of Karakalpak folklore studies and literary criticism”
of the Karakalpak Research Institute of Humanities of the Karakalpak branch of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan (certificate No. 109/1 of the
Karakalpak Research Institute of Humanities as of March 29, 2024). As a result, the
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arguments presented in the dissertation, the results of the analysis and conceptual
connections had a positive impact on the enrichment of the content of concepts;

scientific conclusions that national-cultural units, in particular proverbs,
comparisons, phrases, metaphors, are factors indicating the level of linguistic
implementation of the conceptual world of a creative person, and form the main
artistic concepts in expressing the national-cultural worldview were used in the
fundamental project FA-F1-G002 on the topic “Study of theoretical issues of the
genres of Karakalpak folklore and literature™, carried out at the Karakalpak Research
Institute of Humanities of the Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan (certificate No. 110/1 of the Karakalpak Research Institute
of Humanities as of March 29, 2024). The scientific results contributed to identifying
the linguacultural and linguacognitive characteristics of such micro-concepts as
“yigit”, “ona”, “ayol”, “farzand”, “vatan”, “muhabbat” “baxt”, “sog‘inch” in the
language of poetry, which belong to the “inson” conceptual sphere;

scientific conclusions about the individuality of Sirojiddin Sayyid’s work, the
features of his idiostyle, the conceptual sphere of the poetic text and the
interpretation of concepts were used in preparing the script for the programs “Adabiy
jarayon”, “Ta’lim va taraqqiyot” of the “Diyor” TV and Radio Channel of the Navoi
Regional TV and Radio Company (certificate No. 06-25-915 of the “Diyor-24” TV
and Radio Channel of the Navoi Regional TV and Radio Company as of October
30,2023). As aresult, the work of Sirodjiddin Sayyid contributed to the development
of scientific and pedagogical criteria for the use of concepts reflecting the national
and cultural characteristics of the Uzbek people in the education of a morally mature
generation. As a result, the scientific popularity of these shows was ensured.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume
of the dissertation is 125 pages.

54



E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
LIST OF PUBLISHED WORKS
CIIMCOK OINYBJIMKOBAHHbBIX PABOT

I bo‘lim (I part; I yacts)

1. Nurmonova S. Understanding the Idiostyle Phenomenon // International
Journal of Multidisciplinary Research and Analiysis, 2023. January. ISSN (print):
2643-9840. ISSN (online): 2643-9875. Volume 06. Issue 01. DOIL:
10.47191/1yjmra/v6-11-14. Impact factor 6.266. — P. 108-110.

2. Nurmonova S. Sirojiddin Sayyid she’rlarida “mehr” lisoniy
mujassamlashuvi // Mup3zo Yiyr6ex Homugara Y36eKUCTOH MU YHHBEPCUTETH
wiMuit sxypHamu. Y3MY xaGapnapu. — Ne 1/1/2. — Tomkent, 2022. — b. 275-278
(10.00.00. — Ne 15).

3. Hypmonosa C. ITostuk MaTHAa maxcHu ndofganopun kounentiap / V3oek
TUIM Ba anabuétn xypHaimu. — TomkeHt, 2023. 6-con. —b. 107-111 (10.00.00. — Ne
14).

4. HypmonoBa C. XyJoK€CTBEHHBIM KOHIENT “‘poauMHa” B  MO33UU
Cupoxunnuna Caiilinga // MUHUCTEpPCTBO HAyKd M BBICHIETO 0O0pa30BaHUs
Poccuniickoii ®denepannu. TBepckoM rocylapCTBEHHBIM YHMBepcuTeT WMHCTUTYT
HIeJJaTOTUYECKOro 00pa3oBaHMs M COLMANBHBIX TexHoJoruil. COOPHUK HAay4YHBIX
TpynoB IV MexayHapoHOW Hay4yHO-IIpaKTHYEeCKOW KoH(epeHunu. — Taep,
2022. - C. 229-233.

5. Nurmonova S. Ijodkor idiostilini namoyon qilishda badiiy konseptlar
munosabati // “Problems of Research and education of the Uzbek Language”
collection of materials international conference. National University of Uzbekistan
named after Mirzo Ulugbek. — Tashkent, 2022. — P. 618—624.

6. Nurmonova S. Sirojiddin Sayyid she’rlarida “ayol” konseptining kognitiv
talqini // “O‘zbek tili stilistikasi va nutq madaniyati masalalari” nomli Respublika
ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. — Samarqand, 2023. — B. 164-167.

7. Nurmonova S. Badily konseptlarning milliy-madaniy xususiyatlari //
“Globallashuv davrida turli tizimli tillar munosabati” mavzusida Respublika ilmiy -
amaliy konferensiya materiallari. 2-to‘plam. — Navoiy, 2023. — B. 343-347.

II bo‘lim (II part; Il yacTsp)

8. Nurmonova S. Bir she’r tahlili xususida // [lm sarchashmalari. — Urganch,
2016. — Ne 1. - B. 94-97.

9. Nurmonova S. Poetik matnda qo‘llangan maqollarning struktur-semantik
tuzilishi // Ilm sarchashmalari. — Urganch, 2017. — Ne 2. — B. 98-101.

10. Nurmonova S. Lingvistik tadqiqotlarda idiostil fenomeni / “Filologiya va
Madaniyat masalalari” ilmiy-uslubiy maqolalar to‘plami. — Turkiya: Karabuk Davlat
Universiteti, 2024. Noyabr. — Ne 4, — B. 284-295.

11. Nurmonova S. Sirojiddin Sayyid she’rlarida sinonimlarning uslubiy
xususiyatlari // Professor va o‘qituvchilarning XXX Respublika ilmiy-amaliy
konferensiyasi materiallari. — Navoiy, 2015. 2-kitob. — B. 48-51.

55



12. Nurmonova S. Vatanparvarlik — umumbashariy g‘oya // “Globallashuv
jarayonlari, ma’naviy tahdidlar, yoshlar ta’limi va tarbiyasi” mavzusidagi
Respublika ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. — Navoiy, 2016. — B. 170-172.

13. Nurmonova S. Sirojiddin Sayyid she’rlarida she’riy san’atlar jilosi //
“Globallashuv jarayonlari ma’naviy tahdidlar, yoshlar ta’limi va tarbiyasi”
mavzusidagi Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi materiallari. 5-q. — Navoiy,
2016. — B. 189-190.

14. Nurmonova S. Sirojiddin  Sayyid she’riyatida  epitetlar //
“IIpodeccuonarbHOe cTaHOBJIEHUE TUUHOCTH XXI Beka B cucTeMe HeNpephIBHOTO
oOpa3oBaHMs: Teopes TpPaKTHKa W TEpPCHEKTUBBI’  MaTepHalbl HAy4YHO-
npakTuyeckoro cemunapa. — Hasau, 2017. — C. 78-82.

15. Nurmonova S. S.Sayyidning “Vatanni o‘rganish” she’rida takrorlarning
qo‘llanishi // Professor va o‘qituvchilarning XXX IV Respublika ilmiy-amaliy
konferensiyasi materiallari. 1-kitob. — Navoiy, 2019. — B. 24-25.

16. Nurmonova S. Ijodkor idiostilini o‘rganishning nazariy asoslari //
“Globallashuv sharoitida o‘zbek tili nufuzini oshirishning nazariy va amaliy
masalalariga yangicha yondashuv: Muammo, yechim, istigbollar” mavzusidagi
Respublika ilmiy-amaliy anjuman. — Navoiy, 2022. — B. 26-28.

17. Nurmonova S. Sirojiddin Sayid she’riyatida ishq konsepti // “Zamonaviy
metodologiya konteksida islom ilmiy-madaniy va falsafiy merosi” mavzusidagi
Xalqaro ilmiy konferensiya. — Navoiy, 2022. 27-may. — B. 228-230.

56



Avtoreferat “O‘zbekiston: til va madaniyat. Lingvistika” jurnali tahririyatida
tahrirdan o‘tkazildi.

Bosishga ruxsat etildi: 21.02.2025-yil.
Bichimi 60x84 1/16, “Times New Roman”

garniturada ragamli bosma usulida bosildi.
Shartli bosma tabog‘i: 3,5. Adadi: 100. Buyurtma No: 144,

“TRAINMAX” MChJ bosmaxonasida chop etildi.
100194, Toshkent shahri, Yunusobod-11, 62-uy.



